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PREAMBLE 
 

The States Parties to this Agreement, 

Considering the principle set forth in Resolution 1721 (XVI) of the General 

Assembly of the United Nations that communication by means of satellites 

should be available to the nations of the world as soon as practicable on a global 

and non-discriminatory basis, 

Considering the relevant provisions of the Treaty on Principles Governing 

the Activities of States in the Exploration and Use of Outer Space, Including the 

Moon and Other Celestial Bodies, and in particular Article I, which states that 

outer space shall be used for the benefit and in the interests of all countries, 

Recognizing that the International Telecommunications Satellite 

Organization has, in accordance with its original purpose, established a global 

satellite system for providing telecommunications services to all areas of the 

world, which has contributed to world peace and understanding, 

Taking into account that the 24th Assembly of Parties of the International 

Telecommunications Satellite Organization decided to restructure and privatize 

by establishing a private company supervised by an intergovernmental 

organization, 

Acknowledging that increased competition in the provision of 

telecommunications services has made it necessary for the International 

Telecommunications Satellite Organization to transfer its space system to the 

Company defined in Article I(d) of this Agreement in order that the space system 

continues to be operated in a commercially viable manner, 

Intending that the Company will honor the Core Principles set forth in 

Article III of this Agreement and will provide, on a commercial basis, the space 

segment required for international public telecommunications services of high 

quality and reliability, 

Having determined that there is a need for an intergovernmental 

supervisory organization, to which any State member of the United Nations or 

the International Telecommunication Union may become a Party, to ensure that 

the Company fulfills the Core Principles on a continuing basis, 

Agree as follows: 

 
Definitions 
ARTICLE I 

 
For the purposes of this Agreement: 

(a)  "Agreement" means the present agreement, including its Annex, and 

any amendments thereto, but excluding all titles of Articles, opened for signature 

by Governments at Washington on August 20, 1971, by which the international   

telecommunications satellite organization is established; 
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(b) "Space segment" means the telecommunications satellites, and the 

tracking, telemetry, command, control, monitoring and related facilities and 

equipment required to support the operation of these satellites; 

(c) "Telecommunications" means any transmission, emission or reception 

of signs, signals, writing, images and sounds or intelligence of any nature, by 

wire, radio, optical or other electromagnetic systems; 

(d) "Company" means the private entity or entities established under the 

law of one or more States to which the international telecommunications satellite 

organization's space system is transferred and includes their successors-in- 

interest; 

(e) "On a Commercial Basis" means in accordance with usual and 

customary commercial practice in the telecommunications industry; 

(f) "Public telecommunications services" means fixed or mobile 

telecommunications services which can be provided by satellite and which are 

available for use by the public, such as telephony, telegraphy, telex, facsimile, 

data transmission, transmission of radio and television programs between 

approved earth stations having access to the Company's space segment for further 

transmission to the public, and leased circuits for any of these purposes; but 

excluding those mobile services of a type not provided under the Interim 

Agreement and the Special Agreement prior to the opening for signature of this 

Agreement, which are provided through mobile stations operating directly to a 

satellite which is designed, in whole or in part, to provide services relating to the 

safety or flight control of aircraft or to aviation or maritime radio navigation; 

(g) "Interim Agreement" means the Agreement Establishing Interim 

Arrangements for a Global Commercial Communications Satellite System signed 

by Governments at Washington on August 20, 1964; 

(h) "Lifeline Connectivity Obligation" or "LCO" means the obligation 

assumed by the Company as set out in the LCO contract to provide continued 

telecommunications services to the LCO customer; 

(i) "Special Agreement" means the agreement signed on August 20, 1964, 

by Governments or telecommunications entities designated by Governments, 

pursuant to the provisions of the Interim Agreement; 

(j) "Public Services Agreement" means the legally binding instrument 

through which ITSO ensures that the Company honors the Core Principles; 

(k) "Core Principles" means those principles set forth in Article III; 

(l) "Common Heritage" means those frequency assignments associated 

with orbital locations in the process of advanced publication, coordination or 

registered on behalf of the Parties with the International Telecommunication 

Union ("ITU") in accordance with the provisions set forth in the ITU's Radio 

Regulations which are transferred to a Party or Parties pursuant to Article XII; 

(m) "Global coverage" means the maximum geographic coverage of the 

earth towards the northernmost and southernmost parallels visible from satellites 

deployed in geostationary orbital locations; 
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(n) "Global connectivity" means the interconnection capabilities available 

to the Company's customers through the global coverage the Company provides 

in order to make communication possible within and between the five 

International Telecommunication Union regions defined by the plenipotentiary 

conference of the ITU, held in Montreux in 1965; 

(o) "Non-discriminatory access" means fair and equal opportunity to access 

the Company's system; 

(p) "Party" means a State for which the Agreement has entered into force or 

has been provisionally applied; 

(q) "Property" includes every subject of whatever nature to which a right of 

ownership can attach, as well as contractual rights; 

(r) "LCO customers" means all customers qualifying for and entering into 

LCO contracts; and 

(s) "Administration" means any governmental department or agency 

responsible for compliance with the obligations derived from the Constitution of 

the International Telecommunication Union, the Convention of the International 

Telecommunication Union, and its Administrative Regulations. 

 

Establishment of ITSO 
ARTICLE II 

 
The Parties, with full regard for the principles set forth in the Preamble to 

this Agreement, establish the International Telecommunications Satellite 

Organization, herein referred to as "ITSO". 

 

Main Purpose and Core Principles of ITSO 
ARTICLE III 

 
(a) Taking into account the establishment of the Company, the main 

purpose of ITSO is to ensure, through the Public Services Agreement, that the 

Company provides, on a commercial basis, international public 

telecommunications services, in order to ensure performance of the Core 

Principles. 

(b) The Core Principles are: 

(i) maintain global connectivity and global coverage; 

(ii) serve its lifeline connectivity customers; and 

(iii) provide non-discriminatory access to the Company's system. 
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Covered Domestic Public Telecommunications Services 
ARTICLE IV 

 
The following shall be considered for purposes of applying Article III on 

the same basis as international public telecommunications services: 

(a) domestic public telecommunications services between areas separated 

by areas not under the jurisdiction of the State concerned, or between areas 

separated by the high seas; and 

(b) domestic public telecommunications services between areas which are 

not linked by any terrestrial wideband facilities and which are separated by 

natural barriers of such an exceptional nature that they impede the viable 

establishment of terrestrial wideband facilities between such areas, provided that 

the appropriate approval has been given. 

 

Supervision 
ARTICLE V 

 
ITSO shall take all appropriate actions, including entering into the Public 

Services Agreement, to supervise the performance by the Company of the Core 

Principles, in particular, the principle of non-discriminatory access to the 

Company's system for existing and future public telecommunications services 

offered by the Company when space segment capacity is available on a 

commercial basis. 

 

Juridical Personality 
ARTICLE VI 

 
(a) ITSO shall possess juridical personality. It shall enjoy the full capacity 

necessary for the exercise of its functions and the achievement of its purposes, 

including the capacity to: 

(i) conclude agreements with States or international organizations; 

(ii) contract; 

(iii) acquire and dispose of property; and 

(iv) be a party to legal proceedings. 

(b) Each Party shall take such action as is necessary within its jurisdiction 

for the purpose of making effective in terms of its own law the provisions of this 

Article. 
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Financial Principles 
ARTICLE VII 

 
(a) ITSO will be financed for the twelve-year period established in Article 

XXI by the retention of certain financial assets at the time of transfer of ITSO's 

space system to the Company. 

(b) In the event ITSO continues beyond twelve years, ITSO shall obtain 

funding through the Public Services Agreement 

 

Structure of ITSO 
ARTICLE VIII 

 
ITSO shall have the following organs: 

(a) the Assembly of Parties; and 

(b) an executive organ, headed by the Director General, responsible to the 

Assembly of Parties. 

 

Assembly of Parties 
ARTICLE IX 

 
(a) The Assembly of Parties shall be composed of all the Parties and shall 

be the principal organ of ITSO. 

(b) The Assembly of Parties shall give consideration to general policy and 

long-term objectives of ITSO. 

(c) The Assembly of Parties shall give consideration to matters which are 

primarily of interest to the Parties as sovereign States, and in particular ensure 

that the Company provides, on a commercial basis, international public 

telecommunications services, in order to: 

(i) maintain global connectivity and global coverage; 

(ii) serve its lifeline connectivity customers; and 

(iii) provide non-discriminatory access to the Company's system. 

(d) The Assembly of Parties shall have the following functions and powers: 

(i) to direct the executive organ of ITSO as it deems appropriate, in 

particular regarding the executive organ's review of the activities of the 

Company that directly relate to the Core Principles; 

(ii) to consider and take decisions on proposals for amending this 

Agreement in accordance with Article XV of this Agreement; 

(iii) to appoint and remove the Director General in accordance with 

Article X; 

(iv) to consider and decide on reports submitted by the Director General 

that relate to the Company's observance of the Core Principles; 

(v) to consider and, in its discretion, take decisions on 

recommendations from the Director General; 
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(vi) to take decisions, pursuant to paragraph (b) of Article XIV of this 

Agreement, in connection with the withdrawal of a Party from ITSO; 

(vii) to decide upon questions concerning formal relationships between 

ITSO and States, whether Parties or not, or international organizations; 

(viii) to consider complaints submitted to it by Parties; 

(ix) to consider issues pertaining to the Parties' Common Heritage; 

(x) to take decisions concerning the approval referred to in paragraph 

(b) of Article IV of this Agreement; 

(xi) to consider and approve the budget of ITSO for such period as 

agreed to by the Assembly of Parties; 

(xii) to take any necessary decisions with respect to contingencies that 

may arise outside of the approved budget; 

(xiii) to appoint an auditor to review the expenditures and accounts   of 

ITSO; 

(xiv) to select the legal experts referred to in Article 3 of Annex A to this 

Agreement; 

(xv) to determine the conditions under which the Director General may 

commence an arbitration proceeding against the Company pursuant to the Public 

Services Agreement; 

(xvi) to decide upon amendments proposed to the Public Services 

Agreement; and 

(xvii) to exercise any other functions conferred upon it under any other 

Article of this Agreement. 

(e) The Assembly of Parties shall meet in ordinary session every two 

years beginning no later than twelve months after the transfer of ITSO's space 

system to the Company. In addition to the ordinary meetings of the Parties, the 

Assembly of Parties may meet in extraordinary meetings, which may be 

convened upon request of the executive organ acting pursuant to the provisions 

of paragraph (k) of Article X, or upon the written request of one or more Parties 

to the Director General that sets forth the purpose of the meeting and which 

receives the support of at least one-third of the Parties including the requesting 

Parties. The Assembly of Parties shall establish the conditions under which the 

Director General may convene an extraordinary meeting of the Assembly of 

Parties. 

(f) A quorum for any meeting of the Assembly of Parties shall consist of 

representatives of a majority of the Parties. Decisions on matters of substance 

shall be taken by an affirmative vote cast by at least two-thirds of the Parties 

whose representatives are present and voting. Decisions on procedural matters 

shall be taken by an affirmative vote cast by a simple majority of the Parties 

whose representatives are present and voting. Disputes whether a specific matter 

is procedural or substantive shall be decided by a vote cast by a simple majority 

of the Parties whose representatives are present and voting. Parties shall be 

afforded an opportunity to vote by proxy or other means as deemed appropriate 

by the Assembly of Parties and shall be provided with necessary information 

sufficiently in advance of the meeting of the Assembly of Parties. 
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(g) For any meeting of the Assembly of Parties, each Party shall have one 

vote. 

(h) The Assembly of Parties shall adopt its own rules of procedure, which 

shall include provision for the election of a Chairman and other officers as well 

as provisions for participation and voting. 

(i) Each Party shall meet its own costs of representation at a meeting of the 

Assembly of Parties. Expenses of meetings of the Assembly of Parties shall be 

regarded as an administrative cost of ITSO. 

 

Director General 
ARTICLE X 

 
(a) The executive organ shall be headed by the Director General who shall 

be directly responsible to the Assembly of Parties. 

(b) The Director General shall 

(i) be the chief executive and the legal representative of ITSO and 

shall be responsible for the performance of all management functions, including 

the exercise of rights under contract; 

(ii) act in accordance with the policies and directives of the Assembly 

of Parties; and 

(iii) be appointed by the Assembly of Parties for a term of four years or 

such other period as the Assembly of Parties decides. The Director General may 

be removed from office for cause by the Assembly of Parties. No person shall be 

appointed as Director General for more than eight years. 

(c) The paramount consideration in the appointment of the Director General 

and in the selection of other personnel of the executive organ shall be the 

necessity of ensuring the highest standards of integrity, competency and 

efficiency, with consideration given to the possible advantages of recruitment 

and deployment on a regionally and geographically diverse basis. The Director 

General and the personnel of the executive organ shall refrain from any action 

incompatible with their responsibilities to ITSO. 

(d) The Director General shall, subject to the guidance and instructions of 

the Assembly of Parties, determine the structure, staff levels and standard terms 

of employment of officials and employees, and shall appoint the personnel of the 

executive organ. The Director General may select consultants and other advisers 

to the executive organ. 

(e) The Director General shall supervise the Company's adherence to the 

Core Principles. 

(f) The Director General shall 

(i) monitor the Company's adherence to the Core Principle to serve 

LCO customers by honoring LCO contracts; 

(ii) consider the decisions taken by the Company with respect to 

petitions for eligibility to enter into an LCO contract; 

(iii) assist LCO customers in resolving their disputes with the Company 
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by providing conciliation services; and 

(iv) in the event an LCO customer decides to initiate an arbitration 

proceeding against the Company, provide advice on the selection of consultants 

and arbiters. 

(g) The Director General shall report to the Parties on the matters referred 

to in paragraphs (d) through (f). 

(h) Pursuant to the terms to be established by the Assembly of Parties, the 

Director General may commence arbitration proceedings against the Company 

pursuant to the Public Services Agreement. 

(i) The Director General shall deal with the Company in accordance with 

the Public Services Agreement. 

(j) The Director General, on behalf of ITSO, shall consider all issues 

arising from the Parties' Common Heritage and shall communicate the views of 

the Parties to the Notifying Administration(s). 

(k) When the Director General is of the view that a Party's failure to take 

action pursuant to Article XI(c) has impaired the Company's ability to comply 

with the Core Principles, the Director General shall contact that Party to seek a 

resolution of the situation and may, consistent with the conditions established by 

the Assembly of Parties pursuant to Article IX(e), convene an extraordinary 

meeting of the Assembly of Parties. 

(l) The Assembly of Parties shall designate a senior officer of the 

executive organ to serve as the Acting Director General whenever the Director 

General is absent or is unable to discharge his duties, or if the office of Director 

General should become vacant. The Acting Director General shall have the 

capacity to exercise all the powers of the Director General pursuant to this 

Agreement. In the event of a vacancy, the Acting Director General shall serve in 

that capacity until the assumption of office by a Director General appointed and 

confirmed, as expeditiously as possible, in accordance with subparagraph (b) 

(iii) of this Article. 

 
Rights and Obligations of Parties 

ARTICLE XI 
 

(a) The Parties shall exercise their rights and meet their obligations under 

this Agreement in a manner fully consistent with and in furtherance of the 

principles stated in the Preamble, the Core Principles in Article III and other 

provisions of this Agreement. 

(b) All Parties shall be allowed to attend and participate in all conferences 

and meetings, in which they are entitled to be represented in accordance with any 

provisions of this Agreement, as well as any other meeting called by or held 

under the auspices of ITSO, in accordance with the arrangements made by ITSO 

for such meetings regardless of where they may take place. The executive organ 

shall ensure that arrangements with the host Party for each such conference or 

meeting shall include a provision for the admission to the host country and 



 9 
 

sojourn for the duration of such conference or meeting, of representatives of all 

Parties entitled to attend. 

(c) All Parties shall take the actions required, in a transparent, non- 

discriminatory, and competitively neutral manner, under applicable domestic 

procedure and pertinent international agreements to which they are party, so that 

the Company may fulfill the Core Principles. 

 

Frequency Assignments 
ARTICLE XII 

 
(a) The Parties of ITSO shall retain the orbital locations and frequency 

assignments in process of coordination or registered on behalf of the Parties with 

the ITU pursuant to the provisions set forth in the ITU's Radio Regulations until 

such time as the selected Notifying Administration(s) has provided its 

notification to the Depositary that it has approved, accepted or ratified the 

present Agreement. The Parties shall select among the ITSO members a Party to 

represent all ITSO member Parties with the ITU during the period in which the 

Parties of ITSO retain such assignments. 

(b) The Party selected pursuant to paragraph (a) to represent all Parties 

during the period in which ITSO retains the assignments shall, upon the receipt 

of the notification by the Depositary of the approval, acceptance or ratification 

of the present Agreement by a Party selected by the Assembly of Parties to act as 

a Notifying Administration for the Company, transfer such assignments to the 

selected Notifying Administration(s). 

(c) Any Party selected to act as the Company's Notifying Administration 

shall, under applicable domestic procedure: 

(i) authorize the use of such frequency assignment by the Company 

so that the Core Principles may be fulfilled; and 

(ii) in the event that the Company, or any future entity using the 

Common Heritage frequency assignments, waives such frequency 

assignment(s), uses such assignment(s) in ways other than those set forth in this 

Agreement, or declares bankruptcy, the Notifying Administrations shall 

authorize the use of such frequency assignment(s) only by entities that have 

signed a public services agreement, which will enable ITSO to ensure that the 

selected entities fulfill the Core Principles. 

(d) Notwithstanding any other provision of this Agreement, in the event a 

Party selected to act as a Notifying Administration for the Company ceases to be 

a member of ITSO pursuant to Article XIV, such Party shall be bound and subject 

to all relevant provisions set forth in this Agreement and in the ITU's Radio 

Regulations until the frequency assignments are transferred to another Party in 

accordance with ITU procedures. 

(e) Each Party selected to act as a Notifying Administration pursuant to 

paragraph (c) shall: 

(i) report at least on an annual basis to the Director General on the 



 10 
 

treatment afforded by such Notifying Administration to the Company, with 

particular regard to such Party's adherence to its obligations under Article XI(c); 

(ii) seek the views of the Director General, on behalf of ITSO, 

regarding actions required to implement the Company's fulfillment of the Core 

Principles; 

(iii) work with the Director General, on behalf of ITSO, on potential 

activities of the Notifying Administration(s) to expand access to lifeline 

countries; 

(iv) notify and consult with the Director General on ITU satellite 

system coordinations that are undertaken on behalf of the Company to assure that 

global connectivity and service to lifeline users are maintained; and 

(v) consult with the ITU regarding the satellite communications needs 

of lifeline users. 

 

ITSO Headquarters, Privileges, Exemptions, Immunities 
ARTICLE XIII 

 
(a) The headquarters of ITSO shall be in Washington, D.C. unless 

otherwise determined by the Assembly of Parties. 

(b) Within the scope of activities authorized by this Agreement, ITSO and 

its property shall be exempt in all States Party to this Agreement from all national 

income and direct national property taxation. Each Party undertakes to use its 

best endeavors to bring about, in accordance with the applicable domestic 

procedure, such further exemption of ITSO and its property from income and 

direct property taxation, and customs duties, as is desirable, bearing in mind the 

particular nature of ITSO. 

(c) Each Party other than the Party in whose territory the headquarters of 

ITSO is located shall grant in accordance with the Protocol referred to in this 

paragraph, and the Party in whose territory the headquarters of ITSO is located 

shall grant in accordance with the Headquarters Agreement referred to in this 

paragraph, the appropriate privileges, exemptions and immunities to ITSO, to 

its officers, and to those categories of its employees specified in such Protocol 

and Headquarters Agreement, to Parties and representatives of Parties. In 

particular, each Party shall grant to these individuals immunity from legal 

process in respect of acts done or words written or spoken in the exercise of 

their functions and within the limits of their duties, to the extent and in the cases 

to be provided for in the Headquarters Agreement and Protocol referred to in 

this paragraph. The Party in whose territory the headquarters of ITSO is located 

shall, as soon as possible, conclude a Headquarters Agreement with ITSO 

covering privileges, exemptions and immunities. The other Parties shall, also as 

soon as possible, conclude a Protocol covering privileges, exemptions and 

immunities. The Headquarters Agreement and the Protocol shall be independent 

of this Agreement and each shall prescribe the conditions of its termination. 
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Withdrawal 
ARTICLE XIV 

 
(a) (i) Any Party may withdraw voluntarily from ITSO. A Party shall give 

written notice to the Depositary of its decision to withdraw. 

(ii) Notification of the decision of a Party to withdraw pursuant to 

subparagraph (a)(i) of this Article shall be transmitted by the Depositary to all 

Parties and to the executive organ. 

(iii) Subject to Article XII(d), voluntary withdrawal shall become 

effective and this Agreement shall cease to be in force, for a Party three months 

after the date of receipt of the notice referred to in subparagraph (a)(i) of this 

Article. 

(b) (i) If a Party appears to have failed to comply with any obligation 

under this Agreement, the Assembly of Parties, having received notice to that 

effect or acting on its own initiative, and having considered any representations 

made by the Party, may decide, if it finds that the failure to comply has in fact 

occurred, that the Party be deemed to have withdrawn from ITSO. This 

Agreement shall cease to be in force for the Party as of the date of such decision. 

An extraordinary meeting of the Assembly of Parties may be convened for this 

purpose. 

(ii) If the Assembly of Parties decides that a Party shall be deemed to 

have withdrawn from ITSO pursuant to subparagraph (i) of this paragraph (b), 

the executive organ shall notify the Depositary, which shall transmit the 

notification to all Parties. 

(c) Upon the receipt by the Depositary or the executive organ, as the case 

may be, of notice of decision to withdraw pursuant to subparagraph (a)(i) of this 

Article, the Party giving notice shall cease to have any rights of representation 

and any voting rights in the Assembly of Parties, and shall incur no obligation or 

liability after the receipt of the notice. 

(d) If the Assembly of Parties, pursuant to paragraph (b) of this Article, 

deems a Party to have withdrawn from ITSO, that Party shall incur no obligation 

or liability after such decision. 

(e) No Party shall be required to withdraw from ITSO as a direct result of 

any change in the status of that Party with regard to the United Nations or the 

International Telecommunication Union. 

 
Amendment 

ARTICLE XV 
 

(a) Any Party may propose amendments to this Agreement. Proposed 

amendments shall be submitted to the executive organ, which shall distribute 

them promptly to all Parties. 

(b) The Assembly of Parties shall consider each proposed amendment at 
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its first ordinary meeting following its distribution by the executive organ, or at 

an earlier extraordinary meeting convened in accordance with the procedures of 

Article IX of this Agreement, provided that the proposed amendment has been 

distributed by the executive organ at least ninety days before the opening date of 

the meeting. 

(c) The Assembly of Parties shall take decisions on each proposed 

amendment in accordance with the provisions relating to quorum and voting 

contained in Article IX of this Agreement. It may modify any proposed 

amendment, distributed in accordance with paragraph (b) of this Article, and may 

also take decisions on any amendment not so distributed but directly 

consequential to a proposed or modified amendment. 

(d) An amendment which has been approved by the Assembly of Parties 

shall enter into force in accordance with paragraph (e) of this Article after the 

Depositary has received notice of approval, acceptance or ratification of the 

amendment from two-thirds of the States which were Parties as of the date upon 

which the amendment was approved by the Assembly of Parties. 

(e) The Depositary shall notify all the Parties as soon as it has received the 

acceptances, approvals or ratifications required by paragraph (d) of this Article 

for the entry into force of an amendment. Ninety days after the date of issue of 

this notification, the amendment shall enter into force for all Parties, including 

those that have not yet accepted, approved, or ratified it and have not withdrawn 

from ITSO. 

(f) Notwithstanding the provisions of paragraphs (d) and (e) of this 

Article, an amendment shall not enter into force less than eight months after the 

date it has been approved by the Assembly of Parties. 

 

Settlement of Disputes 
ARTICLE XVI 

 
(a) All legal disputes arising in connection with the rights and obligations 

under this Agreement between Parties with respect to each other, or between 

ITSO and one or more Parties, if not otherwise settled within a reasonable time, 

shall be submitted to arbitration in accordance with the provisions of Annex A to 

this Agreement. 

(b) All legal disputes arising in connection with the rights and obligations 

under this Agreement between a Party and a State which has ceased to be a Party 

or between ITSO and a State which has ceased to be a Party, and which arise after 

the State ceased to be a Party, if not otherwise settled within a reasonable time, 

shall be submitted to arbitration in accordance with the provisions of Annex A to 

this Agreement, provided that the State which has ceased to be a Party so agrees. 

If a State ceases to be a Party, after a dispute in which it is a disputant has been 

submitted to arbitration pursuant to paragraph (a) of this Article, the arbitration 

shall be continued and concluded. 

(c) All legal disputes arising as a result of agreements between ITSO and 
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any Party shall be subject to the provisions on settlement of disputes contained 

in such agreements. In the absence of such provisions, such disputes, if not 

otherwise settled, may be submitted to arbitration in accordance with the 

provisions of Annex A to this Agreement if the disputants so agree. 

 

Signature 
ARTICLE XVII 

 
(a) This Agreement shall be open for signature at Washington from 

August 20, 1971 until it enters into force, or until a period of nine months has 

elapsed, whichever occurs first: 

(i) by the Government of any State party to the Interim Agreement; 

(ii) by the Government of any other State member of the United 

Nations or the International Telecommunication Union. 

(b) Any Government signing this Agreement may do so without its 

signature being subject to ratification, acceptance or approval or with a 

declaration accompanying its signature that it is subject to ratification, 

acceptance or approval. 

(c) Any State referred to in paragraph (a) of this Article may accede to 

this Agreement after it is closed for signature. 

(d) No reservation may be made to this Agreement. 

 
Entry Into Force 
ARTICLE XVIII 

 
(a) This Agreement shall enter into force sixty days after the date on 

which it has been signed not subject to ratification, acceptance or approval, or 

has been ratified, accepted, approved or acceded to, by two-thirds of the States 

which were parties to the Interim Agreement as of the date upon which this 

Agreement is opened for signature, provided that such two-thirds include parties 

to the Interim Agreement which then held at least two-thirds of the quotas under 

the Special Agreement. Notwithstanding the foregoing provisions, this 

Agreement shall not enter into force less than eight months or more than 

eighteen months after the date it is opened for signature. 

(b) For a State whose instrument of ratification, acceptance, approval or 

accession is deposited after the date this Agreement enters into force pursuant to 

paragraph (a) of this Article, this Agreement shall enter into force on the date of 

such deposit. 

(c) Upon entry into force of this Agreement pursuant to paragraph (a) of 

this Article, it may be applied provisionally with respect to any State whose 

Government signed it subject to ratification, acceptance or approval if that 

Government so requests at the time of signature or at any time thereafter prior to 

the entry into force of this Agreement. Provisional application shall terminate: 



 14 
 

(i) upon deposit of an instrument of ratification, acceptance or approval 

of this Agreement by that Government; 

(ii) upon expiration of two years from the date on which this Agreement 

enters into force without having been ratified, accepted or approved by that 

Government; or 

(iii) upon notification by that Government, before expiration of the 

period mentioned in subparagraph (ii) of this paragraph, of its decision not to 

ratify, accept or approve this Agreement. If provisional application terminates 

pursuant to subparagraph (ii) or (iii) of this paragraph, the provisions of 

paragraph (c) of Article XIV of this Agreement shall govern the rights and 

obligations of the Party 

(d) Upon entry into force, this Agreement shall replace and terminate the 

Interim Agreement. 

 

Miscellaneous Provisions 
ARTICLE XIX 

 
(a) The official and working languages of ITSO shall be English, French 

and Spanish. 

(b) Internal regulations for the executive organ shall provide for the 

prompt distribution to all Parties of copies of any ITSO document in accordance 

with their requests. 

(c) Consistent with the provisions of Resolution 1721 (XVI) of the 

General Assembly of the United Nations, the executive organ shall send to the 

Secretary General of the United Nations, and to the Specialized Agencies 

concerned, for their information, an annual report on the activities of ITSO. 

 

Depositary 
ARTICLE XX 

 
(a) The Government of the United States of America shall be the 

Depositary for this Agreement, with which shall be deposited declarations made 

pursuant to paragraph (b) of Article XVII of this Agreement, instruments of 

ratification, acceptance, approval or accession, requests for provisional 

application, and notifications of ratification, acceptance or approval of 

amendments, of decisions to withdraw from ITSO, or of termination of the 

provisional application of this Agreement. 

(b) This Agreement, of which the English, French and Spanish texts are 

equally authentic, shall be deposited in the archives of the Depositary. The 

Depositary shall transmit certified copies of the text of this Agreement to all 

Governments that have signed it or deposited instruments of accession to it, and 

to the International Telecommunication Union, and shall notify those 

Governments, and the International Telecommunication Union, of signatures, of 
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declarations made pursuant to paragraph (b) of Article XVII of this Agreement, 

of the deposit of instruments of ratification, acceptance, approval or accession, 

of requests for provisional application, of commencement of the sixty-day period 

referred to in paragraph (a) of Article XVIII of this Agreement, of the entry into 

force of this Agreement, of notifications of ratification, acceptance or approval 

of amendments, of the entry into force of amendments, of decisions to withdraw 

from ITSO, of withdrawals and of terminations of provisional application of this 

Agreement. Notice of the commencement of the sixty-day period shall be issued 

on the first day of that period. 

(c) Upon entry into force of this Agreement, the Depositary shall register 

it with the Secretariat of the United Nations in accordance with Article 102 of 

the Charter of the United Nations. 

 

Duration 
ARTICLE XXI 

 
This Agreement shall be in effect for at least twelve years from the date of 

transfer of ITSO's space system to the Company. The Assembly of Parties may 

terminate this Agreement effective upon the twelfth anniversary of the date of 

transfer of ITSO's space system to the Company by a vote pursuant to Article 

IX(f) of the Parties. Such decision shall be deemed to be a matter of substance. 

 
IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries gathered together in the 

city of Washington, who have submitted their full powers, found to be in good 

and due form, have signed this Agreement. 

 

DONE at Washington, on the 20th day of August, one thousand nine 

hundred and seventy-one. 
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Provisions on Procedures Relating to Settlement of Disputes 

ANNEX A 
 

 

 
ARTICLE 1 

 
The only disputants in arbitration proceedings instituted in accordance with 

this Annex shall be those referred to in Article XVI of this Agreement. 

 

ARTICLE 2 
 

An arbitral tribunal of three members duly constituted in accordance with 

the provisions of this Annex shall be competent to give a decision in any dispute 

cognizable pursuant to Article XVI of this Agreement. 

 

ARTICLE 3 
 

(a) Not later than sixty days before the opening date of the first and each 

subsequent ordinary meeting of the Assembly of Parties, each Party may submit 

to the executive organ the names of not more than two legal experts who will be 

available for the period from the end of such meeting until the end of the 

second subsequent ordinary meeting of the Assembly of Parties to serve as 

presidents or members of tribunals constituted in accordance with this Annex. 

From such nominees, the executive organ shall prepare a list of all the persons 

thus nominated and shall attach to this list any biographical particulars 

submitted by the nominating Party, and shall distribute such list to all Parties 

not later than thirty days before the opening date of the meeting in question. If 

for any reason a nominee becomes unavailable for selection to the panel during 

the sixty-day period before the opening date of the meeting of the Assembly of 

Parties, the nominating Party may, not later than fourteen days before the 

opening date of the meeting of the Assembly of Parties, substitute the name of 

another legal expert. 

(b) From the list mentioned in paragraph (a) of this Article, the Assembly 

of Parties shall select eleven persons to be members of a panel from which 

presidents of tribunals shall be selected, and shall select an alternate for each 

such member. Members and alternates shall serve for the period prescribed in 

paragraph (a) of this Article. If a member becomes unavailable to serve on the 

panel, he shall be replaced by his alternate. 

(c) For the purpose of designating a chairman, the panel shall be 

convened to meet by the executive organ as soon as possible after the panel has 

been selected. Members of the panel may participate in this meeting in person, 

or through electronic means. The quorum for a meeting of the panel shall be 

nine of the eleven members. The panel shall designate one of its members as its 
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chairman by a decision taken by the affirmative votes of at least six members, 

cast in one or, if necessary, more than one secret ballot. The chairman so 

designated shall hold office as chairman for the rest of his period of office as a 

member of the panel. The cost of the meeting of the panel shall be regarded as 

an administrative cost of ITSO. 

(d) If both a member of the panel and the alternate for that member 

become unavailable to serve, the Assembly of Parties shall fill the vacancies 

thus created from the list referred to in paragraph (a) of this Article. A person 

selected to replace a member or alternate whose term of office has not expired 

shall hold office for the remainder of the term of his predecessor. Vacancies in 

the office of the chairman of the panel shall be filled by the panel by designation 

of one of its members in accordance with the procedure prescribed in paragraph 

(c) of this Article. 

(e) In selecting the members of the panel and the alternates in accordance 

with paragraph (b) or (d) of this Article, the Assembly of Parties shall seek to 

ensure that the composition of the panel will always be able to reflect an 

adequate geographical representation, as well as the principal legal systems as 

they are represented among the Parties. 

(f) Any panel member or alternate serving on an arbitral tribunal at the 

expiration of his term shall continue to serve until the conclusion of any arbitral 

proceeding pending before such tribunal. 

 

ARTICLE 4 
 

(a) Any petitioner wishing to submit a legal dispute to arbitration shall 

provide each respondent and the executive organ with a document which 

contains: 

(i) a statement which fully describes the dispute being submitted for 

arbitration, the reasons why each respondent is required to participate in the 

arbitration, and the relief being requested; 

(ii) a statement which sets forth why the subject matter of the dispute 

comes within the competence of a tribunal to be constituted in accordance with 

this Annex, and why the relief being requested can be granted by such tribunal if 

it finds in favor of the petitioner; 

(iii) a statement explaining why the petitioner has been unable to 

achieve a settlement of the dispute within a reasonable time by negotiation or 

other means short of arbitration; 

(iv) in the case of any dispute for which, pursuant to Article XVI of 

this Agreement, the agreement of the disputants is a condition for arbitration in 

accordance with this Annex, evidence of such agreement; and 

(v) the name of the person designated by the petitioner to serve as a 

member of the tribunal. 
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(b) The executive organ shall promptly distribute to each Party, and to the 

chairman of the panel, a copy of the document provided pursuant to paragraph 

(a) of this Article. 

 
ARTICLE 5 

 
(a) Within sixty days from the date copies of the document described in 

paragraph (a) of Article 4 of this Annex have been received by all the 

respondents, the side of the respondents shall designate an individual to serve as 

a member of the tribunal. Within that period, the respondents may, jointly or 

individually, provide each disputant and the executive organ with a document 

stating their responses to the document referred to in paragraph (a) of Article 4 

of this Annex and including any counter-claims arising out of the subject matter 

of the dispute. The executive organ shall promptly furnish the chairman of the 

panel with a copy of any such document. 

(b) In the event of a failure by the side of the respondents to make such a 

designation within the period allowed, the chairman of the panel shall make a 

designation from among the experts whose names were submitted to the 

executive organ pursuant to paragraph (a) of Article 3 of this Annex. 

(c) Within thirty days after the designation of the two members of the 

tribunal, they shall agree on a third person selected from the panel constituted in 

accordance with Article 3 of this Annex, who shall serve as the president of the 

tribunal. In the event of failure to reach agreement within such period of time, 

either of the two members designated may inform the chairman of the panel, 

who, within ten days, shall designate a member of the panel other than himself 

to serve as president of the tribunal. 

(d) The tribunal is constituted as soon as the president is selected. 

 

ARTICLE 6 
 

(a) If a vacancy occurs in the tribunal for reasons which the president or 

the remaining members of the tribunal decide are beyond the control of the 

disputants, or are compatible with the proper conduct of the arbitration 

proceedings, the vacancy shall be filled in accordance with the following 

provisions: 

(i) if the vacancy occurs as a result of the withdrawal of a member 

appointed by a side to the dispute, then that side shall select a replacement within 

ten days after the vacancy occurs; 

(ii) if the vacancy occurs as a result of the withdrawal of the president 

of the tribunal or of another member of the tribunal appointed by the   chairman, 

a replacement shall be selected from the panel in the manner described in 

paragraph (c) or (b) respectively of Article 5 of this Annex. 

(b) If a vacancy occurs in the tribunal for any reason other than as 
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described in paragraph (a) of this Article, or if a vacancy occurring pursuant to 

that paragraph is not filled, the remainder of the tribunal shall have the power, 

notwithstanding the provisions of Article 2 of this Annex, upon the request of one 

side, to continue the proceedings and give the final decision of the tribunal. 

 
ARTICLE 7 

 
(a) The tribunal shall decide the date and place of its sittings. 

(b) The proceedings shall be held in private and all material presented to 

the tribunal shall be confidential, except that ITSO and the Parties who are 

disputants in the proceedings shall have the right to be present and shall have 

access to the material presented. When ITSO is a disputant in the proceedings, 

all Parties shall have the right to be present and shall have access to the material 

presented. 

(c) In the event of a dispute over the competence of the tribunal, the 

tribunal shall deal with this question first, and shall give its decision as soon as 

possible. 

(d) The proceedings shall be conducted in writing, and each side shall 

have the right to submit written evidence in support of its allegations of fact and 

law. However, oral arguments and testimony may be given if the tribunal 

considers it appropriate. 

(e) The proceedings shall commence with the presentation of the case of 

the petitioner containing its arguments, related facts supported by evidence and 

the principles of law relied upon. The case of the petitioner shall be followed by 

the counter-case of the respondent. The petitioner may submit a reply to the 

counter- case of the respondent. Additional pleadings shall be submitted only if 

the tribunal determines they are necessary. 

(f) The tribunal may hear and determine counter-claims arising directly 

out of the subject matter of the dispute, provided the counter-claims are within 

its competence as defined in Article XVI of this Agreement. 

(g) If the disputants reach an agreement during the proceedings, the 

agreement shall be recorded in the form of a decision of the tribunal given by 

consent of the disputants. 

(h) At any time during the proceedings, the tribunal may terminate the 

proceedings if it decides the dispute is beyond its competence as defined in 

Article XVI of the Agreement. 

(i) The deliberations of the tribunal shall be secret. 

(j) The decisions of the tribunal shall be presented in writing and shall be 

supported by a written opinion. Its rulings and decisions must be supported by at 

least two members. A member dissenting from the decision may submit a 

separate written opinion. 

(k) The tribunal shall forward its decision to the executive organ, which 

shall distribute it to all Parties. 

(l) The tribunal may adopt additional rules of procedure, consistent with 
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those established by this Annex, which are necessary for the proceedings. 

 
ARTICLE 8 

 
If one side fails to present its case, the other side may call upon the tribunal 

to give a decision in its favor. Before giving its decision, the tribunal shall satisfy 

itself that it has competence and that the case is well-founded in fact and in law. 

 
ARTICLE 9 

 
Any Party not a disputant in a case, or ITSO, if it considers that it has a 

substantial interest in the decision of the case, may petition the tribunal for 

permission to intervene and become an additional disputant in the case. If the 

tribunal determines that the petitioner has a substantial interest in the decision of 

the case, it shall grant the petition. 

 

ARTICLE 10 
 

Either at the request of a disputant, or upon its own initiative, the tribunal 

may appoint such experts as it deems necessary to assist it. 

 

ARTICLE 11 
 

Each Party and ITSO shall provide all information determined by the 

tribunal, either at the request of a disputant or upon its own initiative, to be 

required for the handling and determination of the dispute. 

 

ARTICLE 12 
 

During the course of its consideration of the case, the tribunal may, pending 

the final decision, indicate any provisional measures which it considers would 

preserve the respective rights of the disputants. 

 
ARTICLE 13 

 
(a) The decision of the tribunal shall be based on 

(i) this Agreement; and 

(ii) generally accepted principles of law. 

(b) The decision of the tribunal, including any reached by agreement of 

the disputants pursuant to paragraph (g) of Article 7 of this Annex, shall be 

binding on all the disputants and shall be carried out by them in good faith. In a 
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case in which ITSO is a disputant, and the tribunal decides that a decision of 

one of its organs is null and void as not being authorized by or in compliance 

with this Agreement, the decision of the tribunal shall be binding on all Parties. 

(c) In the event of a dispute as to the meaning or scope of its decision, the 

tribunal shall construe it at the request of any disputant. 

 
ARTICLE 14 

 
Unless the tribunal determines otherwise because of the particular 

circumstances of the case, the expenses of the tribunal, including the 

remuneration of the members of the tribunal, shall be borne in equal shares by 

each side. Where a side consists of more than one disputant, the share of that side 

shall be apportioned by the tribunal among the disputants on that side. Where 

ITSO is a disputant, its expenses associated with the arbitration shall be regarded 

as an administrative cost of ITSO. 



 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

ACCORD RELATIF  

À L’ORGANISATION INTERNATIONALE  

DE TÉLÉCOMMUNICATIONS PAR SATELLITES 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Comprend les amendements à l’Accord approuvés par l’Assemblée 
des Parties à sa vingt-cinquième session (extraordinaire) tenue à 

Washington, D.C. le 17 novembre 2000 et l’amendement à 
l’article XII, c, ii de l’Accord approuvé par l’Assemblée des Parties à 
sa trente et unième session (extraordinaire) tenue à Paris (France) 

du 20 au 23 mars 2007.



 

 



 
 

PRÉAMBULE 
 

Les États Parties au présent Accord, 

Considérant le principe énoncé dans la Résolution 1721 (XVI) de 

l’Assemblée générale des Nations Unies selon lequel les nations du monde 

doivent pouvoir dès que possible communiquer au moyen de satellites sur une 

base mondiale et non discriminatoire, 

Considérant les dispositions pertinentes du Traité sur les principes régissant 

les activités des États en matière d’exploration et d’utilisation de l’espace extra- 

atmosphérique, y compris la Lune et les autres corps célestes et, en particulier, 

l’article I qui affirme que l’espace extra-atmosphérique doit être utilisé pour le 

bien et dans l’intérêt de tous les pays, 

Reconnaissant que, conformément à son but initial, l’Organisation 

internationale de télécommunications par satellites a mis en place un système 

mondial par satellites destiné à fournir des services de télécommunications à 

toutes les régions du monde, qui a contribué à la paix et à l’entente mondiales, 

Tenant compte du fait que la 24e session de l’Assemblée des Parties de 

l’Organisation internationale de télécommunications par satellites a décidé de 

procéder à une restructuration et une privatisation en créant une société privée 

supervisée par une organisation intergouvernementale, 

Constatant que, du fait de la concurrence accrue dans la fourniture de 

services de télécommunications, il est devenu nécessaire pour l’Organisation 

internationale de télécommunications par satellites de transférer son système 

spatial à la Société définie à l’article I, d du présent Accord afin que le système 

spatial continue d’être exploité de façon commercialement viable, 

Visant à faire en sorte que la Société respecte les Principes fondamentaux 

énoncés à l’article III du présent Accord et fournisse, sur une base commerciale, 

le secteur spatial nécessaire à des services publics de télécommunications 

internationales de haute qualité et de grande fiabilité, 

Ayant déterminé qu’une organisation intergouvernementale de supervision, 

dont tout État membre des Nations Unies ou de l’Union internationale des 

télécommunications peut devenir membre, est nécessaire pour assurer que la 

Société respecte les Principes fondamentaux sur une base continue. 

Sont convenus de ce qui suit :  

 

Définitions 
ARTICLE I 

 
Aux fins du présent Accord : 

a. le terme « Accord » désigne le présent accord, y compris son annexe 

et tout amendement y afférent, mais à l’exclusion des titres des articles, ouvert 

à la signature des Gouvernements le 20 août 1971, à Washington, et 

établissant l’organisation internationale de télécommunications par satellites ; 
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b. les termes « secteur spatial » désignent les satellites de 

télécommunications ainsi que les installations de poursuite, de télémesure, de 

télécommande, de contrôle, de surveillance et les autres équipements associés, 

nécessaires au fonctionnement de ces satellites ;  

c. le terme « télécommunication » désigne toute transmission, émission 

ou réception de signes, de signaux, d’écrits, d’images, de sons ou de 

renseignements de toute nature, par fil, radioélectricité, optique ou autres 

systèmes électromagnétiques ; 

d. le terme « Société » désigne l’entité ou les entités privées, créées aux 

termes du droit d’un ou plusieurs États à laquelle (auxquelles) le système spatial 

de l’organisation internationale de télécommunications par satellites est transféré, 

y compris les entités leur succédant en droit ;  

e. les termes « sur une base commerciale » signifient conformément à la 

pratique commerciale habituelle et coutumière du secteur des 

télécommunications ; 

f. les termes « services publics de télécommunications » désignent les 

services de télécommunications fixes ou mobiles qui peuvent être assurés par 

satellites et qui sont accessibles aux fins d’utilisation par le public tels que le 

téléphone, le télégraphe, le télex, la transmission de fac-similés, la transmission 

de données, la transmission de programmes de radiodiffusion et de télévision 

entre des stations terriennes approuvées ayant accès au secteur spatial de la 

Société en vue d’une transmission ultérieure au public, ainsi que les circuits loués 

pour l’une quelconque des utilisations ci-dessus mentionnées ; ces termes 

excluent les services mobiles d’une catégorie qui n’a pas été fournie en 

application de l’Accord provisoire et de l’Accord spécial préalablement à 

l’ouverture de l’Accord à la signature et qui sont assurés par des stations 

mobiles opérant directement avec un satellite conçu en tout ou en partie pour 

assurer des services ayant trait à la sécurité ou au contrôle en vol d’aéronefs, ou 

à la radionavigation aérienne ou maritime ;  

g. les termes « Accord provisoire » désignent l’accord établissant un 

régime provisoire applicable à un système commercial mondial de 

télécommunications par satellites, signé par les Gouvernements à Washington le 

20 août 1964 ; 

h. les termes « obligation de connexité vitale » ou « LCO » désignent 

l’obligation assumée par la Société, telle qu’énoncée dans le contrat LCO, de 

fournir des services continus de télécommunications au client LCO ;  

i. les termes « Accord spécial » désignent l’accord signé le 20 août 1964 

par les Gouvernements ou les organismes de télécommunications désignés par 

les Gouvernements, conformément aux dispositions de l’Accord provisoire ;  

j. les termes « Accord de services publics » désignent l’instrument 

juridiquement contraignant par lequel l’ITSO s’assure que la Société respecte 

les Principes fondamentaux ; 
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k. les termes « Principes fondamentaux » désignent les principes décrits à 

l’article III ; 

l. les termes « patrimoine commun » désignent les assignations de 

fréquences associées aux positions orbitales en cours de publication anticipée ou 

de coordination ou enregistrées au nom des Parties auprès de l’Union 

internationale des télécommunications (UIT), en conformité avec les 

dispositions du Règlement des radiocommunications de l’UIT, qui sont 

transférées à une ou plusieurs Parties aux termes de l’article XII ;  

m. les termes « couverture mondiale » désignent la couverture 

géographique maximum de la terre vers le parallèle le plus au nord et le parallèle 

le plus au sud visibles depuis des satellites déployés à des emplacements orbitaux 

géostationnaires ; 

n. les termes « connexité mondiale » désignent les moyens 

d’interconnexion offerts aux clients de la Société par l’intermédiaire de la 

couverture mondiale que la Société fournit pour permettre des communications 

au sein des cinq régions de l’Union internationale des télécommunications 

définies par la Conférence de plénipotentiaires de l’Union internationale des 

télécommunications qui s’est tenue à Montreux en 1965, et entre ces régions ;  

o. les termes « accès non discriminatoire » désignent l’opportunité d’accès 

au système de la Société sur une base égale et équitable ;  

p. le terme « Partie » désigne un État à l’égard duquel l’Accord est entré 

en vigueur ou est appliqué à titre provisoire ;  

q. le terme « biens » comprend tout élément, quelle qu’en soit la nature, à 

l’égard duquel un droit de propriété peut être exercé, ainsi que tout droit 

contractuel ; 

r. les termes « clients LCO » désignent tous les clients en droit de 

bénéficier et ayant signé des contrats LCO ;  

s. le terme « administration » désigne tout département ou service officiel 

responsable du respect des obligations émanant de la Constitution de l’Union 

internationale des télécommunications, de la Convention de l’Union 

internationale des télécommunications et de ses règlements administratifs. 

 

Création de l’ITSO 
ARTICLE II 

 
Tenant dûment compte des principes énoncés ci-dessus dans le Préambule, 

les Parties créent l’Organisation internationale de télécommunications par 

satellites, dénommée ci-après « ITSO ». 
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But principal et Principes fondamentaux de l’ITSO 
ARTICLE III 

 
a. En tenant compte de l’établissement de la Société, le but principal de 

l’ITSO est de s’assurer, par le biais de l’Accord de services publics, que la 

Société fournit, sur une base commerciale, des services publics de 

télécommunications internationales, afin de veiller au respect des Principes 

fondamentaux. 

b. Les Principes fondamentaux sont les suivants : 
i. maintenir la connexité mondiale et la couverture mondiale ;  

ii. desservir ses clients ayant des connexités vitales ;  

iii. fournir un accès non discriminatoire au système de la Société. 

 

Services publics de télécommunications nationales couverts 
ARTICLE IV 

 
Sont assimilés aux services publics de télécommunications internationales 

aux fins d’application de l’article III :  

a. les services publics de télécommunications nationales entre des régions 

séparées par des régions qui ne sont pas sous la juridiction de l’État intéressé ou 

entre des régions séparées par la haute mer ;  

b. les services publics de télécommunications nationales entre des régions 

qui ne sont reliées par aucune installation terrestre à bande large et qui sont 

séparées par des obstacles naturels d’un caractère si exceptionnel qu’ils excluent 

la création viable d’installations terrestres à bande large entre ces régions, à 

condition que l’autorisation appropriée ait été donnée. 

 

Supervision 
ARTICLE V 

 
L’ITSO prend toutes les mesures appropriées, y compris la conclusion de 

l’Accord de services publics, pour superviser l’exécution par la Société des 

Principes fondamentaux, en particulier le principe d’accès non discriminatoire au 

système de la Société pour les services publics de télécommunications existants 

et futurs offerts par la Société lorsque la capacité de secteur spatial est disponible 

sur une base commerciale. 
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Personnalité juridique 
ARTICLE VI 

 
a. L’ITSO a la personnalité juridique. Elle a toute la capacité requise pour 

exercer ses fonctions et atteindre ses objectifs, y compris celle :  

i. de conclure des accords avec des États ou des organisations 

internationales ; 

ii. de contracter ; 
iii. d’acquérir des biens et d’en disposer ;  

iv. d’ester en justice. 

b. Chaque Partie prend toute mesure qui s’impose dans le cadre de sa 

juridiction afin de donner effet aux dispositions du présent article en fonction de 

son propre droit. 

 

Principes financiers 
ARTICLE VII 

 
a. L’ITSO sera financée pour la période de douze ans établie à 

l’article XXI, grâce à certains actifs financiers qu’elle conservera au moment du 

transfert du système spatial de l’ITSO à la Société. 

b. Dans le cas où l’ITSO continue d’exister au-delà de douze ans, l’ITSO 

obtient un financement par le biais de l’Accord de services publics. 

 

Structure de l’ITSO 
ARTICLE VIII 

 
L’ITSO comprend les organes suivants : 

a. l’Assemblée des Parties ; 

b. un organe exécutif dirigé par le Directeur général responsable devant 

l’Assemblée des Parties. 

 

Assemblée des Parties 
ARTICLE IX 

 
a. L’Assemblée des Parties est composée de toutes les Parties et est le 

principal organe de l’ITSO. 

b. L’Assemblée des Parties prend en considération la politique générale et 

les objectifs à long terme de l’ITSO. 

c. L’Assemblée des Parties prend en considération les questions qui 

intéressent particulièrement les Parties en tant qu’États souverains, notamment 



6 
 

elle assure que la Société fournit, sur une base commerciale, des services publics 

de télécommunications internationales, afin de :  

i. maintenir la connexité mondiale et la couverture mondiale ;  

ii. desservir ses clients ayant des connexités vitales ;  

iii. fournir un accès non discriminatoire au système de la Société. 

d. L’Assemblée des Parties a les fonctions et pouvoirs suivants :  

i. elle donne les instructions qu’elle juge appropriées à l’organe 

exécutif de l’ITSO en particulier en ce qui concerne l’examen par celui-ci des 

activités de la Société qui sont directement liées aux Principes fondamentaux ;  

ii. elle examine et prend les décisions relatives aux propositions 

d’amendements de l’Accord conformément à l’article XV du présent Accord ;  

iii. elle nomme et démet de ses fonctions le Directeur général 

conformément à l’article X ; 

iv. elle examine les rapports remis par le Directeur général qui ont trait 

au respect par la Société des Principes fondamentaux et prend des décisions sur 

ces rapports ; 

v. elle examine et, à sa discrétion, prend des décisions sur les 

recommandations du Directeur général ; 

vi. elle adopte, en vertu des dispositions du paragraphe b de 

l’article XIV de l’Accord, les décisions concernant le retrait d’une Partie de 

l’ITSO ;  

vii. elle adopte les décisions concernant les questions relatives aux 

relations officielles entre l’ITSO et les États, qu’ils soient ou non Parties, ou les 

organisations internationales ; 

viii. elle examine les réclamations qui lui sont soumises par les Parties ; 

ix. elle examine les questions relatives au patrimoine commun des 

Parties ; 

x. elle adopte les décisions relatives à l’autorisation mentionnée au 

paragraphe b de l’article IV de l’Accord ; 

xi. elle examine et approuve le budget de l’ITSO pour toute période 

décidée par l’Assemblée des Parties ;  

xii. elle prend toute décision nécessaire pour ce qui est des dépenses 

imprévues pouvant sortir du budget approuvé ;  

xiii. elle nomme un commissaire aux comptes pour examiner les 

dépenses et les comptes de l’ITSO ;  

xiv. elle choisit les experts juridiques mentionnés à l’article 3 de 

l’Annexe A de l’Accord ; 

xv. elle détermine les conditions dans lesquelles le Directeur général 

peut engager une procédure d’arbitrage à l’encontre de la Société en vertu de 

l’Accord de services publics ; 

xvi. elle décide des amendements qu’il est proposé d’apporter à 

l’Accord de services publics ; 

xvii. elle exerce toute autre fonction relevant de sa compétence au titre 
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de tout autre article de l’Accord. 

e. L’Assemblée des Parties se réunit en session ordinaire tous les deux ans, 

en commençant au plus tard douze mois après le transfert du système spatial de 

l’ITSO à la Société. En plus des sessions ordinaires, l’Assemblée des Parties peut 

tenir des sessions extraordinaires convoquées à la demande de l’organe exécutif 

en vertu des dispositions du paragraphe k de l’article X, ou sur demande écrite 

d’une ou plusieurs Parties adressée au Directeur général précisant l’objet de la 

réunion sous réserve de l’acceptation d’au moins un tiers des Parties, y compris 

celles qui ont présenté la demande. L’Assemblée des Parties définit les 

conditions dans lesquelles le Directeur général peut convoquer une session 

extraordinaire de l’Assemblée des Parties. 

f. Pour toute session de l’Assemblée des Parties, le quorum est constitué 

par les représentants d’une majorité des Parties. Toute décision sur une question 

de fond est adoptée par un vote affirmatif émis par au moins les deux tiers des 

Parties dont les représentants sont présents et votants. Toute décision sur une 

question de procédure est adoptée par un vote affirmatif émis à la majorité simple 

des Parties dont les représentants sont présents et votants. Tout différend sur le 

point de savoir si une question est de procédure ou de fond est réglé par un vote 

émis à la majorité simple des Parties dont les représentants sont présents et 

votants. Les Parties ont la possibilité de voter par procuration ou par d’autres 

moyens jugés appropriés par l’Assemblée des Parties et reçoivent les 

informations nécessaires suffisamment longtemps avant la session de 

l’Assemblée des Parties. 

g. Pour toute session de l’Assemblée des Parties, chaque Partie dispose 

d’une voix. 

h. L’Assemblée des Parties adopte son règlement intérieur qui comprend 

notamment des dispositions concernant l’élection du président et des autres 

membres du bureau ainsi que des dispositions concernant la participation et le 

vote. 

i. Chaque Partie fait face à ses propres frais de représentation lors des 

réunions de l’Assemblée des Parties. Les dépenses relatives aux réunions de 

l’Assemblée des Parties sont considérées comme faisant partie des dépenses 

administratives de l’ITSO. 

 

Directeur général 
ARTICLE X 

 
a. L’organe exécutif est dirigé par le Directeur général qui est directement 

responsable devant l’Assemblée des Parties. 

b. Le Directeur général : 

i. est le fonctionnaire de rang le plus élevé du personnel et le 

représentant légal de l’ITSO ; il est responsable de l’exécution de toutes les 

fonctions de gestion, y compris l’exercice des droits aux termes de contrats ; 
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ii. agit conformément aux directives et aux instructions de 

l’Assemblée des Parties ; 

iii. est nommé par l’Assemblée des Parties pour un mandat de quatre 

ans ou toute autre période décidée par l’Assemblée des Parties. Il peut être relevé 

de ses fonctions par décision motivée de l’Assemblée des Parties. Aucun 

Directeur général n’est nommé pour plus de huit ans. 

c. Les considérations principales qui doivent entrer en ligne de compte 

pour la nomination du Directeur général et le recrutement des autres membres du 

personnel de l’organe exécutif doivent être de nature à assurer les normes les plus 

élevées d’intégrité, de compétence et d’efficacité, en tenant compte des 

avantages que pourraient présenter un recrutement et un déploiement sur une base 

régionale et géographiquement diversifiée. Le Directeur général et les autres 

membres du personnel de l’organe exécutif s’abstiennent de tout acte 

incompatible avec leurs responsabilités envers l’ITSO. 

d. Le Directeur général, sous réserve des orientations et instructions de 

l’Assemblée des Parties, détermine la structure, les niveaux d’effectifs et les 

modalités type d’emploi des dirigeants et employés et nomme le personnel de 

l’organe exécutif. Le Directeur général peut choisir des experts-conseils et autres 

conseillers de l’organe exécutif. 

e. Le Directeur général supervise le respect par la Société des Principes 

fondamentaux. 

f. Le Directeur général : 

i. surveille le respect par la Société du Principe fondamental 

consistant à desservir les clients LCO en respectant les contrats LCO ;  

ii. examine les décisions prises par la Société pour ce qui est des 

demandes d’admissibilité à conclure un contrat LCO ;  

iii. aide les clients LCO à résoudre leurs différends avec la Société en 

fournissant des services de conciliation ;  

iv. dans le cas où un client LCO décide d’engager une procédure 

d’arbitrage contre la Société, donne des conseils sur le choix des experts-conseils 

et des arbitres. 

g. Le Directeur général rend compte aux Parties des questions auxquelles 

il est fait référence aux paragraphes d à f. 

h. En application des modalités qui seront établies par l’Assemblée des 

Parties, le Directeur général peut engager une procédure d’arbitrage à l’encontre 

de la Société en vertu de l’Accord de services publics. 

i. Le Directeur général traite avec la Société conformément à l’Accord de 

services publics. 

j. Le Directeur général, au nom de l’ITSO, examine toutes les questions 

afférentes au patrimoine commun des Parties et communique les vues des Parties 

à (aux) l’Administration(s) notificatrice(s). 

k. Lorsque le Directeur général estime que le fait qu’une Partie n’ait pas 

pris de mesure aux termes du paragraphe c de l’article XI a porté atteinte à la 



9 
 

capacité de la Société à respecter les Principes fondamentaux, le Directeur 

général contacte ladite Partie en vue de trouver une solution à cette situation et 

peut, conformément aux conditions définies par l’Assemblée des Parties et 

stipulées au paragraphe e de l’article IX, convoquer une session extraordinaire 

de l’Assemblée des Parties. 

l. L’Assemblée des Parties désigne un haut fonctionnaire de l’organe 

exécutif pour assumer les fonctions de Directeur général par intérim lorsque le 

Directeur général est absent, empêché de remplir ses fonctions ou lorsque son 

poste devient vacant. Le Directeur général par intérim détient les compétences 

attribuées au Directeur général en vertu du présent Accord. En cas de vacance, le 

Directeur général par intérim assume ses fonctions jusqu’à l’entrée en fonctions 

d’un Directeur général nommé et confirmé, dans les meilleurs délais, 

conformément à l’alinéa iii du paragraphe b du présent article. 

 

Droits et obligations des Parties 
ARTICLE XI 

 
a. Les Parties exercent leurs droits et exécutent leurs obligations découlant 

de l’Accord d’une manière propre à respecter pleinement et à promouvoir les 

principes énoncés dans le Préambule, les Principes fondamentaux visés à 

l’article III et les dispositions de l’Accord. 

b. Toutes les Parties sont autorisées à assister et à participer à toutes les 

conférences et réunions auxquelles elles sont en droit d’être représentées 

conformément aux dispositions du présent Accord, ainsi qu’à toute autre réunion 

organisée par l’ITSO ou tenue sous ses auspices, conformément aux dispositions 

prises par l’ITSO pour ces réunions, indépendamment du lieu où elles se tiennent. 

L’organe exécutif veille à ce que les dispositions arrêtées avec la Partie invitant 

pour chaque conférence ou réunion comportent une clause relative à l’admission 

dans le pays invitant et au séjour pour la durée de ladite conférence ou de ladite 

réunion des représentants de toutes les Parties en droit d’y assister. 

c. Les Parties prennent, de façon transparente, non discriminatoire et 

neutre du point de vue de la concurrence, aux termes de la procédure nationale 

applicable et des accords internationaux pertinents auxquels elles sont parties, les 

mesures requises pour que la Société puisse respecter les Principes 

fondamentaux. 

 

Assignations de fréquences 
ARTICLE XII 

 
a. Les Parties de l’ITSO conservent les positions orbitales et les 

assignations de fréquences en cours de coordination ou enregistrées au nom des 

Parties auprès de l’UIT en vertu des dispositions du Règlement des 
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radiocommunications de l’UIT, jusqu’à ce que l’(les) Administration(s) 

notificatrice(s) choisie(s) ai(en)t notifié le Dépositaire qu’elle(s) a (ont) 

approuvé, accepté ou ratifié le présent Accord. Les Parties choisissent parmi les 

membres de l’ITSO une Partie chargée de représenter toutes les Parties membres 

de l’ITSO auprès de l’UIT au cours de la période pendant laquelle les Parties de 

l’ITSO conservent ces assignations. 

b. Lorsque la Partie, choisie aux termes du paragraphe a pour représenter 

l’ensemble des Parties au cours de la période pendant laquelle l’ITSO conserve 

les assignations, reçoit la notification par le Dépositaire de l’approbation, 

l’acceptation ou la ratification du présent Accord par une Partie choisie par 

l’Assemblée des Parties en qualité d’Administration notificatrice pour la 

Société, elle transfère lesdites assignations à l’(aux) Administration(s) 

notificatrice(s) choisie(s). 

c. Toute Partie choisie en qualité d’Administration notificatrice de la 

Société, en vertu de la procédure nationale applicable :  

i. autorise l’utilisation de ladite assignation de fréquences par la 

Société de manière à permettre le respect des Principes fondamentaux ;  

ii. Dans le cas où la Société, ou une quelconque entité future utilisant 

les assignations de fréquences qui appartiennent au Patrimoine commun, 

renonce à ladite assignation (ou auxdites assignations), utilise ladite assignation 

(ou lesdites assignations) d’une manière différente de ce qui est stipulé dans le 

présent Accord ou se déclare en faillite, les Administrations notificatrices 

n’autoriseront l’utilisation de ladite assignation (ou desdites assignations) de 

fréquences que par des entités qui ont signé un accord de services publics, ce qui 

permettra à l’ITSO de s’assurer que les entités choisies respectent les Principes 

fondamentaux. 

d. Nonobstant toute autre disposition du présent Accord, si une Partie 

choisie en qualité d’Administration notificatrice pour la Société cesse d’être 

membre de l’ITSO aux termes de l’article XIV, ladite Partie est liée par toutes 

les dispositions pertinentes du présent Accord et du Règlement des 

radiocommunications de l’UIT et y est soumise jusqu’à ce que les assignations 

de fréquences soient transférées à une autre Partie en conformité avec les 

procédures de l’UIT. 

e. Chaque Partie choisie en qualité d’Administration notificatrice en vertu 

du paragraphe c :  

i. fait rapport, au moins sur une base annuelle, au Directeur général, 

sur le traitement accordé par ladite Administration notificatrice à la Société, en 

prêtant une attention particulière au respect par ladite Partie de ses obligations au 

titre de l’article XI, c ;  

ii. demande l’opinion du Directeur général, au nom de l’ITSO, au 

sujet des mesures requises pour mettre en œuvre le respect par la Société des 

Principes fondamentaux ; 

iii. travaille avec le Directeur général, au nom de l’ITSO, au sujet des 
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activités potentielles de l’(des) Administration(s) notificatrice(s) afin d’élargir 

l’accès aux pays dépendants ;  

iv. notifie et consulte le Directeur général au sujet des coordinations de 

système satellitaire auprès de l’UIT qui sont entreprises au nom de la Société 

pour assurer le maintien de la connexité mondiale et du service aux usagers 

dépendants ; 

v. mène des consultations avec l’UIT au sujet des besoins des usagers 

dépendants en matière de télécommunications par satellite. 

 

Siège de l’ITSO, privilèges, exemptions et immunités 
ARTICLE XIII 

 
a. Le siège de l’ITSO est situé à Washington, D.C., à moins que 

l’Assemblée des Parties n’en décide autrement. 

b. Dans le cadre des activités autorisées par l’Accord, l’ITSO et ses biens 

sont exonérés, par tous les États parties à l’Accord, de tout impôt national sur le 

revenu et impôt direct national sur les biens. Chaque Partie s’engage à agir au 

mieux pour faire accorder, conformément à la procédure nationale applicable, 

toutes autres exonérations d’impôts sur les revenus et sur les biens, ainsi que des 

droits de douane, jugées souhaitables en gardant présent à l’esprit le caractère 

spécifique de l’ITSO. 

c. Toute Partie autre que la Partie sur le territoire de laquelle est situé le 

siège de l’ITSO ou, suivant le cas, la Partie sur le territoire de laquelle est situé 

le siège de l’ITSO, accorde, conformément au Protocole ou à l’Accord de siège 

visés au présent paragraphe, les privilèges, exemptions et immunités nécessaires 

à l’ITSO, à ses dirigeants, aux autres catégories de son personnel spécifiées audit 

Protocole et audit Accord de siège, aux Parties et aux représentants de Parties. En 

particulier, toute Partie accorde aux personnes visées ci-dessus dans la mesure et 

dans les cas qui seront prévus par l’Accord de siège et le Protocole visés au 

présent paragraphe, l’immunité de juridiction pour les actes accomplis, les écrits 

ou les propos émis dans l’exercice de leurs fonctions et dans les limites de leurs 

attributions. La Partie sur le territoire de laquelle est situé le siège de l’ITSO 

conclut, dès que possible, un Accord de siège avec l’ITSO portant sur les 

privilèges, exemptions et immunités. Les autres Parties concluent, dès que 

possible, un Protocole relatif aux privilèges, exemptions et immunités. L’Accord 

de siège et le Protocole sont indépendants de l’Accord et chacun d’eux prévoit les 

conditions selon lesquelles il prend fin. 
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Retrait 
ARTICLE XIV 

 
a. i. Toute Partie peut se retirer volontairement de l’ITSO. La Partie qui 

se retire notifie par écrit sa décision au Dépositaire. 

ii. La notification de la décision de retrait d’une Partie en vertu des 

dispositions de l’alinéa i du présent paragraphe est transmise par le Dépositaire à 

toutes les Parties et à l’organe exécutif. 

iii. Sous réserve des dispositions du paragraphe d de l’article XII, le 

retrait volontaire, notifié conformément aux dispositions de l’alinéa i du présent 

paragraphe, prend effet, et le présent Accord cesse d’être en vigueur à l’égard de 

la Partie qui se retire, trois mois après la date de réception de la notification. 

b. i. Si une Partie paraît avoir manqué à l’une quelconque des obligations 

qui lui incombent aux termes de l’Accord, l’Assemblée des Parties, après avoir reçu 

une notification à cet effet ou agissant de sa propre initiative et après avoir examiné 

toute observation présentée par ladite Partie, peut décider, si elle constate qu’il y a 

eu manquement à une obligation, que la Partie est réputée s’être retirée de l’ITSO. 

À partir de la date d’une telle décision, l’Accord cesse d’être en vigueur à l’égard 

de la Partie. L’Assemblée des Parties peut être convoquée en session extraordinaire 

à cette fin. 

ii. Si l’Assemblée des Parties décide qu’une Partie est réputée s’être 

retirée de l’ITSO conformément aux dispositions de l’alinéa i du présent 

paragraphe, l’organe exécutif en avise le Dépositaire, lequel transmet la 

notification à toutes les Parties. 

c. Dès la réception par le Dépositaire ou l’organe exécutif, selon le cas, de 

la notification d’une décision de retrait conformément aux dispositions de 

l’alinéa i du paragraphe a du présent article, la Partie qui la notifie cesse d’avoir 

tout droit de représentation et de vote au sein de l’Assemblée des Parties, quels 

qu’ils soient, et elle n’assume aucune obligation ou responsabilité après la 

réception de la notification. 

d. Si l’Assemblée des Parties décide, conformément au paragraphe b du 

présent article, qu’une Partie est réputée s’être retirée de l’ITSO, la Partie 

n’assume aucune obligation ou responsabilité après ladite décision. 

e. Aucune Partie n’est tenue de se retirer de l’ITSO en conséquence 

directe de toute modification du statut de cette Partie vis-à-vis des Nations Unies 

ou de l’Union internationale des télécommunications. 
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Amendements 
ARTICLE XV 

 
a. Toute Partie peut proposer des amendements au présent Accord. Les 

propositions d’amendements sont transmises à l’organe exécutif qui les distribue 

dans les meilleurs délais à toutes les Parties. 

b. L’Assemblée des Parties examine toute proposition d’amendement lors 

de la session ordinaire qui suit la distribution de la proposition par l’organe 

exécutif ou lors d’une session extraordinaire convoquée antérieurement 

conformément aux dispositions de l’article IX de l’Accord, sous réserve que la 

proposition d’amendement soit distribuée par l’organe exécutif quatre-vingt-dix 

jours au moins avant la date d’ouverture de la session. 

c. L’Assemblée des Parties prend une décision sur toute proposition 

d’amendement selon les règles de quorum et de vote prévues à l’article IX de 

l’Accord. Elle peut modifier toute proposition d’amendement distribuée 

conformément au paragraphe b du présent article, et prendre une décision sur 

toute proposition d’amendement qui n’a pas été distribuée en conformité avec 

ledit paragraphe mais résultant directement d’une proposition d’amendement 

ainsi distribuée. 

d. Un amendement approuvé par l’Assemblée des Parties entre en vigueur 

conformément aux dispositions du paragraphe e du présent article après 

réception par le Dépositaire de la notification d’approbation, d’acceptation ou de 

ratification de l’amendement par les deux tiers des États qui étaient Parties à la 

date à laquelle l’amendement a été approuvé par l’Assemblée des Parties. 

e. Le Dépositaire notifie à toutes les Parties, dès leur réception, les 

acceptations, les approbations ou les ratifications requises en vertu du 

paragraphe d du présent article pour l’entrée en vigueur d’un amendement. 

Quatre-vingt-dix jours après la date de cette notification, ledit amendement entre 

en vigueur à l’égard de toutes les Parties y compris celles qui ne l’ont pas 

accepté, approuvé, ou ratifié, et qui ne se sont pas retirées de l’ITSO. 

f. Nonobstant les dispositions précédentes des paragraphes d et e du 

présent article, aucun amendement n’entre en vigueur moins de huit mois après 

la date de son approbation par l’Assemblée des Parties. 

 

Règlement des différends 
ARTICLE XVI 

 
a. Tout différend d’ordre juridique entre des Parties ou entre l’ITSO et 

une ou plusieurs Parties et relatif aux droits et obligations découlant de 

l’Accord, est soumis, s’il n’a pu être résolu autrement dans un délai raisonnable, 

à l’arbitrage conformément aux dispositions de l’Annexe A de l’Accord. 

b. Tout différend d’ordre juridique relatif aux droits et obligations 
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découlant de l’Accord, survenu entre une Partie et un État qui a cessé d’être 

Partie, ou entre l’ITSO et un État qui a cessé d’être Partie, et qui se produit après 

que l’État a cessé d’être Partie, est soumis à l’arbitrage, s’il n’a pu être résolu 

autrement dans un délai raisonnable. Cet arbitrage a lieu conformément aux 

dispositions de l’Annexe A de l’Accord, si l’État qui a cessé d’être Partie y 

consent. Si un État cesse d’être Partie après la soumission à l’arbitrage d’un 

différend auquel il participait conformément au paragraphe a du présent article, 

la procédure arbitrale se poursuit jusqu’à sa conclusion. 

c. Tout différend d’ordre juridique découlant d’accords entre l’ITSO et 

une Partie, quelle qu’elle soit, est soumis aux dispositions sur le règlement des 

différends contenues dans lesdits accords. En l’absence de telles dispositions, ces 

différends, s’ils ne sont pas résolus autrement, peuvent être soumis à l’arbitrage 

conformément aux dispositions de l’Annexe A de l’Accord si les parties au 

différend y consentent. 

 
Signature 

ARTICLE XVII 
 

a. Le présent Accord est ouvert à la signature, à Washington du 

20 août 1971, jusqu’à son entrée en vigueur ou jusqu’à l’expiration d’un délai de 

neuf mois selon que l’une ou l’autre période sera la première à échoir :  

i. du gouvernement de tout État partie à l’Accord provisoire ;  

ii. du gouvernement de tout autre État membre des Nations Unies ou 

de l’Union internationale des télécommunications. 

b. Tout gouvernement qui signe le présent Accord peut le faire sans que sa 

signature soit soumise à ratification, acceptation ou approbation ou en 

accompagnant sa signature d’une déclaration indiquant qu’elle est soumise à 

ratification, acceptation ou approbation. 

c. Tout État visé au paragraphe a du présent article peut adhérer au 

présent Accord après qu’il aura cessé d’être ouvert à la signature. 

d. Aucune réserve ne peut être faite au présent Accord. 

 

Entrée en vigueur 
ARTICLE XVIII 

 
a. Le présent Accord entre en vigueur soixante jours après la date à 

laquelle il a été signé, sans réserve de ratification, d’acceptation ou 

d’approbation ou soixante jours après la date à laquelle l’ont ratifié, accepté, 

approuvé ou y ont adhéré les deux tiers des États qui étaient parties à l’Accord 

provisoire lorsque le présent Accord a été ouvert à la signature pourvu que dans 

ces deux tiers soient comprises des parties à l’Accord provisoire qui détenaient 

alors au moins deux tiers des quotes-parts en vertu de l’Accord spécial. 
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Nonobstant les dispositions ci-dessus, l’Accord n’entre en vigueur en aucun cas 

moins de huit mois ou plus de dix-huit mois après la date à laquelle il a été 

ouvert à la signature. 

b. Lorsqu’un instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou 

d’adhésion est déposé par un État après la date d’entrée en vigueur de l’Accord 

conformément aux dispositions du paragraphe a du présent article, l’Accord 

entre en vigueur à l’égard de cet État à la date du dépôt. 

c. Dès son entrée en vigueur conformément aux dispositions du 

paragraphe a du présent article, l’Accord peut être appliqué à titre provisoire à 

l’égard de tout État dont le gouvernement l’a signé sous réserve de ratification, 

d’acceptation ou d’approbation s’il en fait la demande au moment de la 

signature ou ensuite à tout moment avant l’entrée en vigueur de l’Accord. 

L’application à titre provisoire cesse : 

i. soit lors du dépôt d’un instrument de ratification, d’acceptation ou 

d’approbation de l’Accord par le gouvernement ;  

ii. soit à l’expiration de la période de deux ans qui suit la date 

d’entrée en vigueur de l’Accord, si celui-ci n’a pas été ratifié, accepté ou 

approuvé par le gouvernement ; 

iii. soit dès notification par le gouvernement, avant l’expiration de la 

période mentionnée à l’alinéa ii de ce paragraphe, de sa décision de ne pas 

ratifier, accepter ou approuver l’Accord. Si l’application à titre provisoire cesse 

en vertu de l’alinéa ii ou de l’alinéa iii du présent paragraphe, les dispositions du 

paragraphe c de l’article XIV de l’Accord régissent les droits et obligations de la 

Partie. 

d. Lors de son entrée en vigueur, l’Accord remplace l’Accord provisoire 

et y met fin. 

 

Dispositions diverses 
ARTICLE XIX 

 
a. Les langues officielles et de travail de l’ITSO sont l’anglais, l’espagnol 

et le français. 

b. Le règlement intérieur de l’organe exécutif doit prévoir la distribution 

rapide à toutes les Parties des exemplaires de tous documents de l’ITSO 

conformément à leurs demandes. 

c. Conformément aux dispositions de la Résolution 1721 (XVI) de 

l’Assemblée générale des Nations Unies, l’organe exécutif adresse à titre 

d’information au Secrétaire général des Nations Unies et aux institutions 

spécialisées intéressées un rapport annuel sur les activités de l’ITSO. 
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Dépositaire 
ARTICLE XX 

 
a. Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique est le Dépositaire de 

l’Accord, auprès duquel sont déposés les déclarations au titre du paragraphe b de 

l’article XVII de l’Accord, les instruments de ratification, d’acceptation, 

d’approbation ou d’adhésion, les demandes d’application à titre provisoire, ainsi 

que les notifications de ratification, d’acceptation ou d’approbation des 

amendements, des décisions de retrait de l’ITSO ou des décisions de mettre fin à 

l’application à titre provisoire de l’Accord. 

b. Le présent Accord, dont les textes anglais, espagnol et français font 

également foi, sera déposé dans les archives du Dépositaire. Celui-ci transmettra 

des copies certifiées conformes du texte du présent Accord à tous les 

Gouvernements qui l’auront signé ou qui auront déposé leurs instruments 

d’adhésion, ainsi qu’à l’Union internationale des télécommunications, et 

notifiera à tous ces Gouvernements ainsi qu’à l’Union internationale des 

télécommunications les signatures, les déclarations au titre du paragraphe b de 

l’article XVII de l’Accord, le dépôt des instruments de ratification, 

d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, les demandes d’application à titre 

provisoire, le début de la période de soixante jours visée au paragraphe a de 

l’article XVIII de l’Accord, l’entrée en vigueur de l’Accord, les notifications de 

ratification, d’acceptation ou d’approbation des amendements, l’entrée en 

vigueur des amendements, les décisions de retrait de l’ITSO, les retraits, ainsi 

que les décisions de mettre fin à l’application à titre provisoire de l’Accord. La 

notification du début de la période de soixante jours est faite le premier jour de 

cette période. 

c. À l’entrée en vigueur du présent Accord, le Dépositaire le fait enregistrer 

auprès du Secrétariat des Nations Unies conformément à l’Article 102 de la 

Charte des Nations Unies. 

 

Durée 
ARTICLE XXI 

 
Le présent Accord reste en vigueur pendant au moins douze ans à partir de 

la date du transfert du système spatial de l’ITSO à la Société. L’Assemblée des 

Parties peut mettre fin au présent Accord à compter du douzième anniversaire de 

la date du transfert du système spatial de l’ITSO à la Société par un vote des 

Parties en application du paragraphe f de l’article IX. Une telle décision est 

considérée comme étant une question de fond. 
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EN FOI DE QUOI les Plénipotentiaires respectifs, réunis à Washington, 

ayant présenté leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, ont signé 

le présent Accord. 

 

FAIT à Washington le 20e jour du mois d’août mil neuf cent soixante 

et onze. 
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Dispositions relatives au règlement des différends 
ANNEXE A 

 
 

 
ARTICLE 1 

Les seules parties à une procédure d’arbitrage engagée en application des 

dispositions de la présente Annexe sont celles visées à l’article XVI de l’Accord. 

 

ARTICLE 2 
 

Un tribunal d’arbitrage composé de trois membres, dûment institué 

conformément aux dispositions de la présente Annexe, est compétent pour rendre 

une sentence au sujet de tout différend dont il peut être saisi en vertu des 

dispositions de l’article XVI de l’Accord. 

 

ARTICLE 3 
 

a. Soixante jours au plus tard avant la date d’ouverture de la première 

session ordinaire de l’Assemblée des Parties et de chaque session ordinaire 

suivante de ladite Assemblée, chaque Partie peut soumettre à l’organe exécutif les 

noms de deux experts juridiques au maximum qui seront disponibles, au cours de 

la période s’écoulant entre la fin de chaque session et la fin de la deuxième 

session ordinaire suivante de l’Assemblée des Parties, pour assurer la présidence 

de tribunaux institués en vertu de la présente Annexe ou pour y siéger. Sur la base 

des noms ainsi soumis, l’organe exécutif établit une liste de toutes ces personnes, 

y joint toute notice biographique remise par la Partie ayant soumis les noms et 

distribue ladite liste à toutes les Parties au plus tard trente jours avant la date 

d’ouverture de ladite session. Si, au cours des soixante jours précédant la date 

d’ouverture de la session de l’Assemblée des Parties, une personne désignée 

devient, pour une raison quelconque, indisponible aux fins d’être choisie pour 

faire partie du groupe d’experts, la Partie ayant soumis le nom de ladite personne 

peut, au plus tard quatorze jours avant la date d’ouverture de la session de 

l’Assemblée des Parties, soumettre le nom d’un autre expert juridique. 

b. Sur la base de la liste mentionnée au paragraphe a du présent article, 

l’Assemblée des Parties choisit onze personnes en vue de former un groupe 

d’experts au sein duquel sont choisis les présidents de tribunaux et choisit un 

suppléant de chacune de ces personnes. Les membres du groupe d’experts et les 

suppléants assument leurs fonctions pendant la période de temps stipulée au 

paragraphe a du présent article. Si un membre devient indisponible aux fins de 

siéger au groupe d’experts, il est remplacé par son suppléant. 
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c. L’organe exécutif invite, aussitôt que possible après qu’ils ont été 

choisis, les membres du groupe d’experts à se réunir en vue d’élire leur président. 

Les membres du groupe d’experts peuvent participer aux réunions en personne ou 

par voie électronique. Pour toute réunion du groupe d’experts, le quorum est 

atteint lorsque neuf des onze membres sont présents. Le groupe d’experts désigne 

en son sein le président du groupe qui est élu au scrutin secret à un ou, au besoin, 

plusieurs tours lorsqu’il a recueilli au moins six voix. Le président du groupe 

ainsi désigné demeure en fonctions jusqu’au terme de son mandat de membre du 

groupe d’experts. Les dépenses afférentes à la réunion du groupe d’experts sont 

considérées comme des dépenses administratives de l’ITSO. 

d. Si un membre du groupe d’experts et son suppléant deviennent tous 

deux indisponibles aux fins de siéger au groupe, l’Assemblée des Parties pourvoit 

aux sièges vacants sur la base de la liste visée au paragraphe a du présent article. 

Toute personne choisie pour remplacer un membre ou un suppléant qui n’a pu 

achever son mandat assure les fonctions de ce dernier jusqu’à expiration du 

mandat de son prédécesseur. Au cas où le siège de président du groupe d’experts 

devient vacant, les membres dudit groupe y pourvoient par désignation de l’un 

d’entre eux selon la procédure décrite au paragraphe c du présent article. 

e. En choisissant les membres du groupe d’experts et les suppléants, en 

vertu des paragraphes b ou d du présent article, l’Assemblée des Parties s’efforce 

de faire en sorte que la composition du groupe d’experts puisse toujours refléter 

une représentation géographique adéquate ainsi que les principaux systèmes 

juridiques représentés parmi les Parties. 

f. Tout membre du groupe d’experts ou tout suppléant siégeant à un 

tribunal d’arbitrage, lors de l’expiration de son mandat, demeure en fonctions 

jusqu’à la conclusion de toute procédure d’arbitrage dont ledit tribunal est saisi. 

 

ARTICLE 4 
 

a. Tout demandeur qui désire soumettre un différend d’ordre juridique à 

l’arbitrage adresse à chaque défendeur et à l’organe exécutif un dossier 

contenant : 

i. un exposé décrivant en détail le différend déféré à l’arbitrage, les 

raisons pour lesquelles chaque défendeur est requis de participer à l’arbitrage et 

les chefs de la demande ;  

ii. un exposé énonçant les raisons pour lesquelles l’objet du différend 

relève de la compétence du tribunal qui sera institué en vertu de la présente 

Annexe et les raisons pour lesquelles ce tribunal doit retenir les chefs de la 

demande s’il se prononce en faveur de la partie demanderesse ;  

iii. un exposé expliquant pourquoi la partie demanderesse n’a pu régler 

le différend, dans un délai raisonnable, à l’amiable ou par des moyens autres que 

l’arbitrage ; 

iv. la preuve du consentement des parties dans le cas de tout différend 
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où, en vertu de l’article XVI de l’Accord, leur consentement est une condition de 

recours à la procédure d’arbitrage décrite à la présente Annexe ;  

v. le nom de la personne désignée par la partie demanderesse pour 

siéger au tribunal. 

b. L’organe exécutif distribue sans délai à chacune des Parties ainsi qu’au 

président du groupe d’experts un exemplaire du dossier remis en application du 

paragraphe a du présent article. 

 

ARTICLE 5 
 

a. Dans les soixante jours qui suivent la date de réception des exemplaires 

du dossier visé au paragraphe a de l’article 4 de la présente Annexe par tous les 

défendeurs, la partie défenderesse désigne une personne pour siéger au tribunal. 

Dans le même délai, les défendeurs peuvent, conjointement ou individuellement, 

fournir à chaque partie et à l’organe exécutif un document contenant leur réponse 

aux exposés visés au paragraphe a de l’article 4, et comprenant toute demande 

reconventionnelle découlant de l’objet du différend. L’organe exécutif fournit 

sans délai au président du groupe d’experts un exemplaire dudit document. 

b. Au cas où la partie défenderesse n’a pas procédé à cette désignation au 

cours du délai accordé, le président du groupe d’experts désigne un expert parmi 

ceux dont les noms ont été soumis à l’organe exécutif conformément au 

paragraphe a de l’article 3 de la présente Annexe. 

c. Dans les trente jours qui suivent leur désignation, les deux membres du 

tribunal s’entendent pour choisir, parmi les membres du groupe d’experts 

constitué conformément à l’article 3 de la présente Annexe, une troisième 

personne qui assume les fonctions de président du tribunal. À défaut d’entente 

dans ce délai, l’un ou l’autre des deux membres désignés peut saisir le président 

du groupe d’experts lequel, dans un délai de dix jours, désigne un membre du 

groupe d’experts, autre que lui-même, pour assumer les fonctions de président du 

tribunal. 

d. Le tribunal est constitué dès la nomination de son président. 

 

ARTICLE 6 
 

a. Lorsqu’il se produit une vacance au sein du tribunal pour des raisons que 

le président ou les membres du tribunal restés en fonctions estiment 

indépendantes de la volonté des parties ou compatibles avec le bon déroulement 

de la procédure d’arbitrage, le siège vacant est pourvu conformément aux 

dispositions suivantes : 

i. si la vacance résulte du retrait d’un membre nommé par une partie 

au différend, celle-ci choisit un remplaçant dans les dix jours qui suivent la 

vacance ; 
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ii. si la vacance résulte du retrait du président du tribunal ou d’un autre 

membre du tribunal nommé par le président du groupe d’experts, un remplaçant 

est choisi parmi les membres du groupe selon les modalités prévues 

respectivement aux paragraphes c ou b de l’article 5 de la présente Annexe. 

b. Si une vacance se produit au sein du tribunal pour toute raison autre que 

celles prévues au paragraphe a du présent article ou s’il n’est pas pourvu à un 

siège devenu vacant dans les conditions prévues audit paragraphe, les membres 

du tribunal restés en fonctions peuvent, à la demande de l’une des parties, 

continuer la procédure et rendre la sentence du tribunal, nonobstant les 

dispositions de l’article 2 de la présente Annexe. 

 

ARTICLE 7 
 

a. Le tribunal décide de la date et du lieu de ses séances. 

b. Les débats ont lieu à huis clos et tout ce qui est présenté au tribunal est 

confidentiel. Toutefois, peuvent assister aux débats et avoir communication de 

tous documents et pièces présentés l’ITSO et les Parties qui sont parties au 

différend. Lorsque l’ITSO est partie à la procédure, toutes les Parties peuvent y 

assister et avoir communication de tout ce qui a été présenté. 

c. En cas de controverse au sujet de la compétence du tribunal, le tribunal 

examine cette question en priorité et rend sa décision le plus tôt possible. 

d. La procédure a lieu par écrit et chaque partie est habilitée à présenter des 

preuves écrites à l’appui de son argumentation en fait et en droit. Toutefois, si le 

tribunal le juge opportun, des arguments peuvent être présentés verbalement et 

des témoins entendus. 

e. La procédure commence par la présentation du mémoire de la partie 

demanderesse contenant ses arguments, les faits qui s’y rapportent avec preuves à 

l’appui et les principes juridiques invoqués. Le mémoire de la partie 

demanderesse est suivi du contre-mémoire de la partie défenderesse. La partie 

demanderesse peut présenter une réplique au contre-mémoire de la partie 

défenderesse. Des plaidoiries additionnelles ne sont présentées que si le tribunal 

l’estime nécessaire. 

f. Le tribunal peut connaître des demandes reconventionnelles découlant 

directement de l’objet du différend et statuer sur de telles demandes, à condition 

qu’elles relèvent de sa compétence telle que définie à l’article XVI de l’Accord. 

g. Si, au cours de la procédure, les parties parviennent à un accord, le 

tribunal consigne celui-ci sous forme d’une sentence rendue avec le 

consentement des parties. 

h. À tout moment de la procédure, le tribunal peut clore celle-ci s’il décide 

que le différend dépasse les limites de sa compétence telle que définie à 

l’article XVI de l’Accord. 

i. Les délibérations du tribunal sont secrètes. 
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j. La sentence et les décisions du tribunal sont rendues et motivées par écrit. 

Elles doivent être approuvées par au moins deux membres du tribunal. Un 

membre en désaccord avec la sentence rendue peut présenter séparément son 

opinion par écrit. 

k. Le tribunal communique sa sentence à l’organe exécutif qui la distribue à 

toutes les Parties. 

l. Le tribunal peut adopter les règles de procédure complémentaires 

nécessaires au déroulement de l’arbitrage et compatibles avec celles qui sont 

établies par la présente Annexe. 

 

ARTICLE 8 
 

Si une partie n’agit pas, l’autre partie peut demander au tribunal de rendre une 

sentence en sa faveur. Avant de rendre sa sentence, le tribunal s’assure que 

l’affaire relève de sa compétence et qu’elle est fondée en fait et en droit. 

 

ARTICLE 9 
 

Toute Partie non partie à un différend, ou l’ITSO, si elle estime avoir un intérêt 

appréciable dans le règlement de l’affaire, peut demander au tribunal 

l’autorisation d’intervenir et de devenir partie additionnelle à l’affaire. Le tribunal 

fait droit à cette demande s’il estime que le requérant a un intérêt appréciable au 

règlement de ladite affaire. 

 

ARTICLE 10 
 

Le tribunal peut, soit à la demande d’une partie, soit de sa propre initiative, 

nommer les experts dont il estime l’assistance nécessaire. 

 

ARTICLE 11 
 

Chaque Partie et l’ITSO fournissent tous les renseignements que le tribunal, soit à 

la demande d’une partie au différend, soit de sa propre initiative, juges 

nécessaires au déroulement de la procédure et au règlement du différend. 

 

ARTICLE 12 
 

Avant de rendre sa sentence, le tribunal peut, au cours de l’examen de l’affaire, 

indiquer toutes mesures conservatoires qu’il juge susceptibles de protéger les 

droits respectifs des parties au différend. 
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ARTICLE 13 
 

a. La sentence du tribunal est fondée sur :  

i. le présent Accord ; 

ii. les principes juridiques généralement acceptés. 

b. La sentence du tribunal, y compris tout règlement à l’amiable entre les 

parties visées au paragraphe g de l’article 7 de la présente Annexe, est obligatoire 

pour toutes les parties, qui doivent s’y conformer de bonne foi. Lorsque l’ITSO 

est partie à un différend et que le tribunal juge qu’une décision prise par l’un de 

ses organes est nulle et non avenue parce qu’elle n’est pas autorisée par l’Accord 

ou parce qu’elle n’est pas conforme à ce dernier, la sentence du tribunal est 

obligatoire pour toutes les Parties. 

c. En cas de désaccord sur la signification ou la portée de la sentence, le 

tribunal qui l’a rendue l’interprète à la demande de toute partie au différend. 

 

ARTICLE 14 
 

À moins que le tribunal n’en décide autrement, en raison de circonstances 

particulières à l’affaire, les dépens du tribunal, y compris la rémunération de ses 

membres, sont répartis de façon égale de part et d’autre. Lorsqu’il y a du même 

côté plus d’un demandeur ou plus d’un défendeur, le tribunal répartit les dépens 

entre les demandeurs ou les défendeurs. Lorsque l’ITSO est partie à un différend, 

les dépens qui lui incombent et qui sont afférents à l’arbitrage sont considérés 

comme une dépense administrative de l’ITSO. 

 
 



 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ACUERDO RELATIVO A LA ORGANIZACIÓN 

INTERNACIONAL DE 

TELECOMUNICACIONES POR SATÉLITE 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Incluye las enmiendas al Acuerdo de la ITSO aprobadas 

por la Vigésima Quinta Reunión (Extraordinaria) de la 
Asamblea de Partes en Washington, DC, el 17 de 

noviembre de 2000, y la enmienda al Artículo XII (c) (ii) del 
Acuerdo aprobada por la Trigésima Primera Reunión 

(Extraordinaria) de la Asamblea de Partes, celebrada en 
París, Francia, del 20 al 23 de marzo de 2007. 

  



 

  



 
 

PREÁMBULO 
 

Los Estados Partes del presente Acuerdo, 

Considerando el principio enunciado en la Resolución 1721 (XVI) de la 

Asamblea General de las Naciones Unidas estimando que la comunicación por 

medio de satélites debe estar cuanto antes al alcance de todas las naciones del 

mundo con carácter universal y sin discriminación alguna, 

Considerando las disposiciones pertinentes del Tratado sobre los principios 

que deben regir las actividades de los Estados en la exploración y utilización del 

espacio ultraterrestre, incluso la Luna y otros cuerpos celestes, y en particular su 

Artículo I que declara que el espacio ultraterrestre deberá utilizarse en provecho 

y en interés de todos los países, 

Reconociendo que, de conformidad con su fin original, la Organización 

Internacional de Telecomunicaciones por Satélite ha creado un sistema mundial 

de satélites para suministrar servicios de telecomunicaciones a todas las zonas 

del mundo, que ha contribuido a la paz y al entendimiento mundiales, 

Teniendo en cuenta que la Vigésima Cuarta Asamblea de Partes de la 

Organización Internacional de Telecomunicaciones por Satélite decidió proceder 

a una reestructuración y privatización estableciendo una sociedad privada 

supervisada por una organización intergubernamental, 

Reconociendo que, ante la intensificación de la competencia en el 

suministro de servicios de telecomunicaciones, la Organización Internacional de 

Telecomunicaciones por Satélite ha tenido que transferir su sistema espacial a la 

Sociedad definida en el Artículo I(d) del presente Acuerdo para que sea posible 

seguir explotándolo de manera comercialmente viable, 

Movidos por la intención de que la Sociedad respete los Principios 

Fundamentales consignados en el Artículo III del presente Acuerdo y suministre, 

sobre una base comercial, el segmento espacial necesario para servicios 

internacionales públicos de telecomunicaciones de gran calidad y fiabilidad, 

Habiendo determinado que se necesita una organización supervisora 

intergubernamental, de la que puede ser Parte cualquier Estado miembro de las 

Naciones Unidas o de la Unión Internacional de Telecomunicaciones, para 

asegurar que la Sociedad cumpla ininterrumpidamente los Principios 

Fundamentales, 

        Convienen en lo siguiente: 

 

Definiciones 
ARTÍCULO I 

 
Para los fines del presente Acuerdo: 

(a) el término "Acuerdo" designa al presente acuerdo, incluidos el Anexo 

y toda enmienda, pero excluyendo los títulos de los Artículos, abierto a la firma  



2 
 

de los Gobiernos en Washington el 20 de agosto de 1971, por el cual se 

establece la organización internacional de telecomunicaciones por satélite; 

(b) el término "segmento espacial" designa los satélites de 

telecomunicaciones, las instalaciones y los equipos de seguimiento, telemetría, 

telemando, control, comprobación y demás conexos necesarios para el 

funcionamiento de dichos satélites; 

(c) el término "telecomunicaciones" designa toda transmisión, emisión o 

recepción de signos, señales, escritos, imágenes, sonidos o información de 

cualquier naturaleza, por hilo, radioelectricidad, medios ópticos u otros sistemas 

electromagnéticos; 

(d) el término "Sociedad" designa la entidad o entidades privadas 

fundadas conforme a la legislación de uno o más Estados, a las que se les 

transfiere el sistema espacial de la organización internacional de 

telecomunicaciones por satélite, y abarca a las sucesoras de sus derechos y 

obligaciones; 

(e) el término "sobre una base comercial" significa conforme a los usos y 

costumbres comerciales del sector de las telecomunicaciones; 

(f) el término "servicios públicos de telecomunicaciones" designa los 

servicios de telecomunicaciones fijos o móviles que puedan prestarse por medio 

de satélite y que estén disponibles para su uso por el público, tales como 

telefonía, telegrafía, télex, transmisión de facsímil, transmisión de datos, 

transmisión de programas de radiodifusión y de televisión entre estaciones 

terrenas aprobadas para tener acceso al segmento espacial de la Sociedad, para 

su posterior transmisión al público, así como circuitos arrendados para 

cualquiera de estos propósitos; pero excluyendo aquellos servicios móviles de un 

tipo que no haya sido proporcionado de conformidad con el Acuerdo Provisional 

y el Acuerdo Especial antes de la apertura a firma del presente Acuerdo, 

suministrados por medio de estaciones móviles que operen directamente con un 

satélite concebido total o parcialmente para prestar servicios relacionados con la 

seguridad o control en vuelo de aeronaves o con la radionavegación aérea o 

marítima; 

(g) el término "Acuerdo Provisional" designa al Acuerdo que establece 

un régimen provisional para el sistema mundial comercial de comunicaciones 

por satélite, firmado por los Gobiernos en Washington el 20 de agosto de 1964; 

(h) el término "obligación de conectividad vital" u "OCV" designa a la 

obligación asumida por la Sociedad, en los términos del contrato de OCV, de 

suministrar ininterrumpidamente servicios de telecomunicaciones al cliente 

OCV; 

(i) el término "Acuerdo Especial" designa al acuerdo firmado el 20 de 

agosto de 1964 por los Gobiernos o por las entidades de telecomunicaciones 

designadas por los Gobiernos, de conformidad con lo establecido en el Acuerdo 

Provisional; 
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(j) el término "Acuerdo de Servicios Públicos" designa al instrumento 

jurídicamente vinculante mediante el cual la ITSO asegura que la Sociedad 

respeta los Principios Fundamentales; 

(k) el término "Principios Fundamentales" designa a los principios 

enunciados en el Artículo III; 

(l) el término "patrimonio común" designa las asignaciones de 

frecuencias relacionadas con las ubicaciones orbitales en trámite de publicación 

anticipada, de coordinación o inscritas en nombre de las Partes ante la Unión 

Internacional de Telecomunicaciones (UIT) conforme a las disposiciones del 

Reglamento de Radiocomunicaciones de la UIT que se transfieran a una o más 

Partes de conformidad con el Artículo XII; 

(m) el término "cobertura global" designa a la cobertura geográfica máxima 

de la Tierra hacia los paralelos norte y sur más extremos visibles desde los 

satélites emplazados en posiciones orbitales geoestacionarias; 

(n) el término "conectividad mundial" designa a los medios de 

interconexión disponibles a los clientes de la Sociedad a través de la cobertura 

global que ofrece para hacer posible la comunicación entre y dentro de las cinco 

regiones de la Unión Internacional de Telecomunicaciones definidas por la 

conferencia de plenipotenciarios de la UIT, celebrada en Montreux en 1965; 

(o) el término "acceso no discriminatorio" designa a la oportunidad igual 

y equitativa de acceso al sistema de la Sociedad; 

(p) el término "Parte" designa a un Estado para el cual el Acuerdo ha 

entrado en vigor o al cual se le ha aplicado provisionalmente; 

(q) el término "bienes" comprende todo elemento, cualquiera sea su 

naturaleza, sobre el cual se puedan ejercer derechos de propiedad, así como 

derechos contractuales; 

(r) el término "clientes OCV" designa a todos los clientes que, reuniendo 

todas las condiciones, celebren contratos de OCV; y 

(s) el término "Administración" designa todo departamento o servicio 

gubernamental responsable del cumplimiento de las obligaciones derivadas de la 

Constitución de la Unión Internacional de Telecomunicaciones, del Convenio de 

la Unión Internacional de Telecomunicaciones y de sus Reglamentos 

Administrativos. 

 

Establecimiento de la ITSO 
ARTÍCULO II 

 
Teniendo plenamente en cuenta los principios enunciados en el Preámbulo 

del presente Acuerdo, las Partes establecen la Organización Internacional de 

Telecomunicaciones por Satélite, a la que se hace referencia en adelante como 

"ITSO". 
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Fin principal y Principios Fundamentales de la ITSO 
ARTÍCULO III 

 
(a) Teniendo en cuenta el establecimiento de la Sociedad, el fin principal 

de la ITSO es asegurar, mediante el Acuerdo de Servicios Públicos, que la 

Sociedad suministre, sobre una base comercial, servicios internacionales 

públicos de telecomunicaciones, con el objeto de vigilar que se cumplan los 

Principios Fundamentales. 

(b) Los Principios Fundamentales son: 

(i) mantener una conectividad mundial y una cobertura global; 

(ii) atender a los clientes con conectividad vital; 

(iii) ofrecer acceso no discriminatorio al sistema de la Sociedad. 

 

Servicios nacionales públicos de telecomunicaciones incluidos 
ARTÍCULO IV 

 
A efectos de la aplicación del Artículo III, serán considerados sobre las 

mismas bases que los servicios internacionales públicos de telecomunicaciones: 

(a) los servicios nacionales públicos de telecomunicaciones entre zonas 

separadas por zonas que no se hallen bajo la jurisdicción del Estado en 

cuestión, o entre zonas separadas por alta mar; y 

(b) los servicios nacionales públicos de telecomunicaciones entre zonas 

que no estén comunicadas entre sí mediante instalaciones terrestres de banda 

ancha y que se hallen separadas por barreras naturales de un carácter tan 

excepcional que impidan el establecimiento viable de instalaciones terrestres 

de banda ancha entre esas zonas, siempre que se haya otorgado la aprobación 

pertinente. 

 
Supervisión 

ARTÍCULO V 
 

La ITSO tomará todas las medidas apropiadas, incluyendo la concertación 

del Acuerdo de Servicios Públicos, para supervisar el cumplimiento de la 

Sociedad con los Principios Fundamentales, en particular el principio de acceso 

no discriminatorio al sistema de la Sociedad en los servicios públicos de 

telecomunicaciones existentes y futuros ofrecidos por la Sociedad cuando la 

capacidad de segmento espacial esté disponible sobre una base comercial. 
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Personalidad jurídica 
ARTÍCULO VI 

 
(a) La ITSO gozará de personalidad jurídica. Tendrá la plena capacidad 

necesaria para el ejercicio de sus funciones y el logro de sus objetivos, 

incluyendo la de: 

(i) concertar acuerdos con Estados u organizaciones internacionales; 

(ii) contratar; 

(iii) adquirir bienes y disponer de ellos; y 

(iv) actuar en juicio. 

(b) Cada Parte deberá adoptar las medidas que sean necesarias dentro de 

su respectiva jurisdicción para hacer efectivas, en términos de sus propias 

leyes, las disposiciones del presente Artículo. 

 

Principios financieros 
ARTÍCULO VII 

 
(a) La ITSO estará financiada durante el plazo de doce años fijado en el 

Artículo XXI conservando ciertos activos financieros en el momento de la 

transferencia del sistema espacial de la ITSO a la Sociedad. 

(b) En caso de seguir existiendo después de doce años, la ITSO obtendrá 

financiamiento por medio del Acuerdo de Servicios Públicos. 

 

Estructura de la ITSO 
ARTÍCULO VIII 

 
La ITSO tendrá los siguientes órganos: 

(a) la Asamblea de Partes; y 

(b) un órgano ejecutivo, presidido por el Director General, responsable 

ante la Asamblea de Partes. 

 

Asamblea de Partes 
ARTÍCULO IX 

 
(a) La Asamblea de Partes estará compuesta por todas las Partes y será el 

órgano principal de la ITSO. 

(b) La Asamblea de Partes considerará la política general y los objetivos 

a largo plazo de la ITSO. 

(c) La Asamblea de Partes considerará los asuntos que sean 

primordialmente de interés para las Partes como Estados soberanos, y en 
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particular asegurará que la Sociedad suministre, sobre una base comercial, 

servicios internacionales públicos de telecomunicaciones, con el objeto de: 

(i) mantener una conectividad mundial y una cobertura global; 

(ii) atender a los clientes con conectividad vital; y 

(iii) ofrecer acceso no discriminatorio al sistema de la Sociedad. 

(d) La Asamblea de Partes tendrá las siguientes funciones y poderes: 

(i) dirigir al órgano ejecutivo de la ITSO de la manera que estime 

apropiada, particularmente en cuanto al examen a cargo del órgano ejecutivo de 

las actividades de la Sociedad que estén directamente vinculadas a los Principios 

Fundamentales; 

(ii) examinar y decidir propuestas para enmendar el presente Acuerdo 

de conformidad con su Artículo XV; 

(iii) nombrar y destituir al Director General de conformidad con el 

Artículo X; 

(iv) examinar y tomar decisiones sobre los informes que presente el 

Director General respecto del cumplimiento de la Sociedad con los Principios 

Fundamentales; 

(v) examinar recomendaciones del Director General y tomar a 

discreción medidas al respecto; 

(vi) decidir, de conformidad con el párrafo (b) del Artículo XIV del 

presente Acuerdo, el retiro de una Parte de la ITSO; 

(vii)  decidir cuestiones atinentes a las relaciones oficiales entre la ITSO 

y los Estados, fueren Partes o no, o las organizaciones internacionales; 

(viii) atender las reclamaciones que le presenten las Partes; 

(ix) examinar cuestiones atinentes al Patrimonio Común de las Partes; 

(x) tomar decisiones sobre la aprobación a la que se refiere el    

párrafo (b) del Artículo IV del presente Acuerdo; 

(xi) examinar y aprobar el presupuesto de la ITSO por el lapso que 

acuerde la Asamblea de Partes; 

(xii)  tomar las decisiones necesarias respecto de contingencias fuera del 

presupuesto aprobado; 

(xiii) nombrar a un auditor para que examine los gastos y las cuentas de 

la ITSO; 

(xiv) seleccionar a los jurisperitos a los que se refiere el Artículo 3 del 

Anexo A al presente Acuerdo; 

(xv) determinar las condiciones en las que el Director General puede 

iniciar un procedimiento de arbitraje contra la Sociedad de conformidad con el 

Acuerdo de Servicios Públicos; 

(xvi) tomar decisiones sobre las enmiendas propuestas al Acuerdo de 

Servicios Públicos; y 

(xvii) ejercer cualquier otra función que le atribuya cualquier otro 

Artículo del presente Acuerdo. 
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(e) La Asamblea de Partes se reunirá en sesión ordinaria cada dos años, 

comenzando no más de doce meses después de la transferencia del sistema 

espacial de la ITSO a la Sociedad. Además de las sesiones ordinarias, podrá 

reunirse también en sesión extraordinaria, convocable a solicitud del órgano 

ejecutivo en virtud del párrafo (k) del Artículo X, o por medio de un escrito 

presentado por una o más Partes al Director General en el que conste el propósito 

de la reunión y que reciba el respaldo de un tercio de las Partes por lo menos, 

contando a las Partes solicitantes. La Asamblea de Partes establecerá las 

condiciones bajo las cuales el Director General puede convocar una reunión 

extraordinaria de la Asamblea de Partes. 

(f) El quórum para toda reunión de la Asamblea de Partes quedará 

constituido con los representantes de una mayoría de las Partes. Las decisiones 

sobre cuestiones substantivas se tomarán por voto afirmativo emitido por dos 

tercios por lo menos de las Partes cuyos representantes estén presentes y 

votantes. Las decisiones sobre cuestiones de procedimiento se tomarán por voto 

afirmativo emitido por una mayoría simple de las Partes cuyos representantes 

estén presentes y votantes. Las controversias sobre si una cuestión es de 

procedimiento o substantiva serán decididas por voto emitido por una mayoría 

simple de las Partes cuyos representantes estén presentes y votantes. Se 

concederá a las Partes la oportunidad de votar por poder u otros medios que 

estime procedentes la Asamblea de Partes, y se les proporcionará la información 

necesaria con suficiente antelación a la reunión de la Asamblea. 

(g)  En cualquier reunión de la Asamblea de Partes, cada Parte tendrá 

un voto. 

(h) La Asamblea de Partes adoptará su propio reglamento, que dispondrá 

la elección de un Presidente y demás miembros de la mesa directiva, y regirá la 

participación y la votación. 

(i) Cada Parte sufragará sus propios gastos de representación en las 

reuniones de la Asamblea de Partes. Los gastos de las reuniones de la Asamblea 

de Partes serán considerados como un gasto administrativo de la ITSO. 

 

Director General 
ARTÍCULO X 

 
(a) El órgano ejecutivo estará presidido por el Director General, quien 

será directamente responsable ante la Asamblea de Partes. 

(b) El Director General 

(i) será el funcionario ejecutivo principal y el representante legal de la 

ITSO, y responderá del desempeño de todas las funciones de gerencia, entre las 

que se contará el ejercicio de derechos contractuales; 

(ii) actuará de conformidad con las políticas y directivas de la 

Asamblea de Partes; y 
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(iii) será nombrado por la Asamblea de Partes con un mandato de 

cuatro años o de la duración que decida la Asamblea de Partes. El Director 

General podrá ser destituido del cargo, existiendo causa, por la Asamblea de 

Partes. Ningún titular podrá ejercer el cargo de Director General más de ocho 

años. 

(c) El principal criterio que deberá tomarse en cuenta para el 

nombramiento del Director General y para la selección del resto del personal del 

órgano ejecutivo será la necesidad de garantizar las más altas normas de 

integridad, competencia y eficiencia, teniendo en cuenta las ventajas que podrían 

ofrecer la contratación y el asentamiento con diversidad regional y geográfica. 

El Director General y el personal del órgano ejecutivo se abstendrán de cualquier 

acción incompatible con sus responsabilidades frente a la ITSO. 

(d) El Director General, siguiendo el asesoramiento y las instrucciones de 

la Asamblea de Partes, decidirá la estructura, la dotación y las condiciones 

normales de empleo de directivos y empleados, y nombrará al personal del 

órgano ejecutivo. El Director General podrá seleccionar a consultores y otros 

asesores del órgano ejecutivo. 

(e) El Director General supervisará el respeto de la Sociedad a los 

Principios Fundamentales. 

(f) El Director General 

(i) constatará el respeto de la Sociedad al Principio Fundamental de 

atender a los clientes OCV cumpliendo con los contratos de OCV; 

(ii) examinará las decisiones adoptadas por la Sociedad en cuanto a 

las solicitudes de amparo para la concertación de un contrato de OCV; 

(iii) asistirá a los clientes OCV en la solución de controversias con la 

Sociedad brindando servicios de conciliación; y 

(iv) en caso de que un cliente OCV decida dar inicio a un 

procedimiento de arbitraje contra la Sociedad, brindará asesoramiento sobre la 

selección de consultores y árbitros. 

(g) El Director General informará a las Partes sobre los asuntos a los que 

hacen referencia los incisos (d) al (f). 

(h) De conformidad con las condiciones que fijará la Asamblea de 

Partes, el Director General podrá dar inicio a un procedimiento de arbitraje 

contra la Sociedad de conformidad con el Acuerdo de Servicios Públicos. 

(i) El Director General tratará con la Sociedad de conformidad con el 

Acuerdo de Servicios Públicos. 

(j) En nombre de la ITSO, el Director General examinará todas las 

cuestiones que surjan del Patrimonio Común de las Partes y comunicará a la o 

las Administraciones Notificantes las opiniones de las Partes. 

(k) En caso de que el Director General opine que, al no tomar medidas 

de conformidad con el Artículo XI(c), una Parte ha socavado la capacidad de la 

Sociedad para cumplir con los Principios Fundamentales, se pondrá en contacto 

con dicha Parte para tratar de lograr una solución a la situación y podrá, 
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conforme a las condiciones establecidas por la Asamblea de Partes en virtud del 

Artículo IX(e), convocar una reunión extraordinaria de la Asamblea de Partes. 

(l) La Asamblea de Partes designará a un alto funcionario del personal 

del órgano ejecutivo para que actúe como Director General Interino cuando el 

Director General esté ausente, impedido para desempeñar sus deberes, o cuando 

su cargo quede vacante. El Director General Interino estará capacitado para 

ejercer todos los poderes que corresponden al Director General de conformidad 

con el presente Acuerdo. En el caso de una vacante, el Director General Interino 

desempeñará su cargo hasta que un Director General, debidamente nombrado y 

confirmado, asuma su puesto a la mayor brevedad posible de conformidad con el 

inciso (iii) del párrafo (b) del presente Artículo. 

 

Derechos y obligaciones de las Partes 
ARTÍCULO XI 

 
(a) Las Partes ejercerán los derechos y cumplirán las obligaciones que les 

corresponden conforme al presente Acuerdo de forma que se respeten 

plenamente y se promuevan los principios enunciados en el Preámbulo, los 

Principios Fundamentales del Artículo III y otras disposiciones del presente 

Acuerdo. 

(b) Se permitirá a todas las Partes estar presentes y participar en todas las 

conferencias y reuniones en las cuales tengan derecho a estar representadas de 

conformidad con cualquier disposición del presente Acuerdo, así como en 

cualquier otra reunión convocada o celebrada bajo los auspicios de la ITSO, 

según los arreglos hechos por la ITSO para tales reuniones, independientemente 

del lugar donde se celebren. El órgano ejecutivo se asegurará de que los arreglos 

con la Parte anfitriona de cada una de tales conferencias o reuniones prevean el 

ingreso y estancia en el país anfitrión durante dicha conferencia o reunión de los 

representantes de todas las Partes con derecho a asistir. 

(c) Todas las Partes tomarán las medidas necesarias, de una manera 

transparente, sin discriminación y neutral desde el punto de vista de la 

competencia, en virtud del procedimiento nacional aplicable y los acuerdos 

internacionales pertinentes de los cuales sean parte, para que la Sociedad pueda 

cumplir con los Principios Fundamentales. 

 

Asignaciones de frecuencias 
ARTÍCULO XII 

 
(a) Las Partes de la ITSO conservarán las ubicaciones orbitales y las 

asignaciones de frecuencias en trámite de coordinación o inscritas en nombre de 

las Partes ante la UIT conforme a las disposiciones del Reglamento de 

Radiocomunicaciones de la UIT hasta que la o las Administraciones Notificantes 
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elegidas le hayan notificado al Depositario que aprobaron, aceptaron o 

ratificaron el presente Acuerdo. Las Partes elegirán entre los miembros de la 

ITSO a una Parte que representará a todas las Partes miembros de la ITSO ante 

la UIT durante el período en que las Partes de la ITSO conserven tales 

asignaciones. 

(b) Al notificarle el Depositario que una Parte elegida por la Asamblea 

de Partes para actuar como Administración Notificante de la Sociedad aprobó, 

aceptó o ratificó el presente Acuerdo, la Parte elegida conforme al inciso (a) para 

representar a todas las Partes durante el período en que la ITSO conserve las 

asignaciones, transferirá dichas asignaciones a la o las Administraciones 

Notificantes elegidas. 

(c) Conforme al procedimiento nacional que corresponda, toda Parte 

elegida para actuar como Administración Notificante de la Sociedad: 

(i)  autorizará el uso de tal asignación de frecuencias por parte de la 

Sociedad para que puedan cumplirse los Principios Fundamentales; y 

(ii)  en caso de que la Sociedad, o cualquier otra entidad futura que 

haga uso de las asignaciones de frecuencias que sean parte del Patrimonio 

Común, renuncie a esa o esas asignaciones, la(s) utilice en forma distinta a la 

establecida en este Acuerdo, o se declare en bancarrota, las Administraciones 

Notificantes autorizarán el uso de esa o esas asignaciones de frecuencias 

solamente a entidades que hayan firmado un acuerdo de servicios públicos, lo 

cual le permitirá a la ITSO asegurarse de que las entidades seleccionadas 

cumplan los Principios Fundamentales. 

(d) Sin perjuicio de ninguna otra disposición del presente Acuerdo, en 

caso de que una Parte elegida para actuar como Administración Notificante para 

la Sociedad deje de ser miembro de la ITSO conforme al Artículo XIV, dicha 

Parte quedará sometida a todas las disposiciones pertinentes del presente 

Acuerdo y del Reglamento de Radiocomunicaciones de la UIT hasta que se 

transfieran las asignaciones de frecuencias a otra Parte de acuerdo con los 

procedimientos de la UIT. 

(e) Toda Parte elegida para actuar como Administración Notificante 

conforme al inciso (c): 

(i) informará por lo menos una vez por año al Director General 

sobre el tratamiento que la Sociedad haya recibido de tal Administración 

Notificante, teniendo especialmente en cuenta el cumplimiento de esa Parte con 

las obligaciones que le impone el Artículo XI(c); 

(ii)  solicitará las opiniones del Director General, en nombre de la 

ITSO, sobre las medidas necesarias para que la Sociedad cumpla con los 

Principios Fundamentales; 

(iii) colaborará con el Director General, en nombre de la ITSO, en 

las actividades que podrían realizar la o las Administraciones Notificantes para 

brindar acceso más amplio a los países dependientes; 

(iv) notificará y consultará al Director General sobre las 
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coordinaciones de sistemas de satélites que se lleven a cabo ante la UIT en 

nombre de la Sociedad a fin de dejar asegurado que se mantengan el servicio y la 

conectividad mundial para los usuarios dependientes; y 

(v) consultará a la UIT sobre las necesidades de comunicaciones por 

satélite que tengan los usuarios dependientes. 

 

Sede de la ITSO, privilegios, exenciones e inmunidades 
ARTÍCULO XIII 

 
(a) La sede de la ITSO estará situada en la ciudad de Washington, a 

menos que determine lo contrario la Asamblea de Partes. 

(b) Dentro del alcance de las actividades autorizadas por el presente 

Acuerdo, la ITSO y sus bienes estarán exentos en todo Estado Parte del presente 

Acuerdo, de todo impuesto nacional sobre los ingresos y de todo impuesto 

directo nacional sobre los bienes. Cada Parte se compromete a hacer lo posible 

para otorgar a la ITSO y a sus bienes, de conformidad con sus procedimientos 

internos, aquellas otras exenciones de impuestos sobre los ingresos, de impuestos 

directos sobre los bienes, y de los derechos arancelarios, que sean deseables 

teniendo en cuenta la naturaleza peculiar de la ITSO. 

(c) Cada Parte que no sea la Parte en cuyo territorio se encuentra la sede 

de la ITSO, y la Parte en cuyo territorio se encuentra la sede de la ITSO, 

otorgarán, respectivamente de conformidad con el Protocolo y el Acuerdo de 

Sede a los que se refiere el presente párrafo, los privilegios, las exenciones y las 

inmunidades apropiadas a la ITSO, a sus altos funcionarios y a aquellas 

categorías de empleados especificadas en dicho Protocolo y Acuerdo de Sede, a 

las Partes y a los representantes de Partes. En particular, cada Parte otorgará a 

dichos individuos inmunidad de proceso judicial por actos realizados, o palabras 

escritas o pronunciadas, en el ejercicio de sus funciones y dentro de los límites 

de sus obligaciones, en la medida y en los casos previstos en el Acuerdo de Sede 

y el Protocolo a los que se refiere el presente párrafo. La Parte en cuyo territorio 

se encuentra la sede de la ITSO deberá, a la brevedad posible, concertar un 

Acuerdo de Sede con la ITSO relativo a privilegios, exenciones e inmunidades. 

Las demás Partes concertarán, a la brevedad posible, un Protocolo relativo a 

privilegios, exenciones e inmunidades. El Acuerdo de Sede y el Protocolo serán 

independientes del presente Acuerdo y cada uno preverá las condiciones de su 

terminación. 

 
Retiro 

ARTÍCULO XIV 
 

(a) (i) Cualquier Parte podrá retirarse voluntariamente de la ITSO. Las 

Partes notificarán por escrito al Depositario su decisión de retirarse. 
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(ii) La notificación de la decisión de una Parte de retirarse de 

conformidad con el inciso (i) del párrafo (a) del presente Artículo será 

transmitida por el Depositario a todas las Partes y al órgano ejecutivo. 

(iii) Sujeto al Artículo XII(d), el retiro voluntario surtirá efecto para 

la Parte tres meses después de la fecha de recibo de la notificación a la que se 

refiere el inciso (i) del párrafo (a) del presente Artículo, y el presente Acuerdo 

dejará de estar en vigor entonces. 

(b) (i) Si pareciera que una Parte ha dejado de cumplir cualesquiera de las 

obligaciones estipuladas en el presente Acuerdo, la Asamblea de Partes, tras 

recibir notificación a este efecto o actuando por propia iniciativa, y habiendo 

evaluado las declaraciones formuladas por la Parte, podrá decidir, si encuentra 

que en efecto ha ocurrido dicho incumplimiento, considerarla retirada de la 

ITSO. El presente Acuerdo dejará de estar en vigor para dicha Parte a partir de 

la fecha de tal decisión. Podrá convocarse una reunión extraordinaria de la 

Asamblea de Partes para ese fin. 

(ii)  Si la Asamblea de Partes decide que se considere que una Parte se 

ha retirado de la ITSO conforme a lo dispuesto en el inciso (i) del párrafo (b) del 

presente Artículo, el órgano ejecutivo lo notificará al Depositario, el cual lo 

notificará a todas las Partes. 

(c) Al recibir el Depositario o el órgano ejecutivo, según el caso, la 

notificación de la decisión de retiro de conformidad con el inciso (i) del  párrafo 

(a) del presente Artículo, la Parte que presentó dicha notificación dejará de tener 

todo derecho de representación y de voto en la Asamblea de Partes, y no 

contraerá responsabilidad ni obligación alguna después del recibo de la 

notificación. 

(d) Si de conformidad con el párrafo (b) del presente Artículo, la 

Asamblea de Partes considera que la Parte se ha retirado de la ITSO, la Parte no 

incurrirá en obligación ni responsabilidad alguna después de esa decisión. 

(e) No se exigirá el retiro de la ITSO de Parte alguna como consecuencia 

directa de un cambio en la condición de dicha Parte respecto de las Naciones 

Unidas o de la Unión Internacional de Telecomunicaciones. 

 

Enmiendas 
ARTÍCULO XV 

 
(a) Cualquier Parte podrá proponer enmiendas al presente Acuerdo. Las 

propuestas de enmienda serán presentadas al órgano ejecutivo, el cual las 

distribuirá sin demora a todas las Partes. 

(b) Las propuestas de enmienda serán examinadas por la Asamblea de 

Partes en su primera reunión ordinaria siguiente a la distribución por el órgano 

ejecutivo, o bien en una reunión extraordinaria anterior convocada conforme al 

Artículo IX del presente Acuerdo, siempre que las propuestas hayan sido 

distribuidas por el órgano ejecutivo no menos de noventa días antes de la 
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apertura de la reunión correspondiente. 

(c) La Asamblea de Partes tomará decisiones respecto de las propuestas 

de enmienda de conformidad con las reglas de quórum y votación establecidas 

en el Artículo IX del presente Acuerdo. Asimismo, podrá modificar propuestas 

de enmienda distribuidas conforme al párrafo (b) del presente Artículo y tomar 

decisiones sobre propuestas de enmienda que no hubieran sido así distribuidas 

pero que resulten directamente de una propuesta de enmienda o de una enmienda 

modificada. 

(d) Las enmiendas aprobadas por la Asamblea de Partes entrarán en vigor, 

de conformidad con el párrafo (e) del presente Artículo, después de que el 

Depositario haya recibido notificación de la aprobación, aceptación o 

ratificación de la enmienda, de dos tercios de los Estados que eran Partes en la 

fecha en que la enmienda fue aprobada por la Asamblea de Partes. 

(e) El Depositario notificará a todas las Partes, tan pronto como las haya 

recibido, las aceptaciones, aprobaciones o ratificaciones requeridas por el párrafo 

(d) del presente Artículo para la entrada en vigor de una enmienda. Noventa días 

a partir de la fecha de esta notificación, la enmienda entrará en vigor para todas 

las Partes, incluso para aquellas que aún no la hubieren aceptado, aprobado o 

ratificado y que no se hubieren retirado de la ITSO. 

(f)  No obstante las disposiciones de los párrafos (d) y (e) del presente 

Artículo, ninguna enmienda entrará en vigor antes de ocho meses a partir de la 

fecha en que haya sido aprobada por la Asamblea de Partes. 

 

Solución de controversias 
ARTÍCULO XVI 

 
(a) Todas las controversias jurídicas que surjan en relación con los 

derechos y las obligaciones que se estipulan en el presente Acuerdo, entre las 

Partes, o entre la ITSO y una o más Partes, si no se resolvieran de otro modo 

dentro de un plazo razonable, serán sometidas a arbitraje de conformidad con 

las disposiciones del Anexo A al presente Acuerdo. 

(b) Todas las controversias jurídicas que surjan en relación con los 

derechos y las obligaciones de conformidad con el presente Acuerdo, entre una 

Parte y un Estado que ha dejado de ser Parte, o entre la ITSO y un Estado que ha 

dejado de ser Parte, y que surjan después de que dicho Estado dejó de ser Parte, 

si no se resolvieran de otro modo dentro de un plazo razonable, serán sometidas 

a arbitraje de conformidad con las disposiciones del Anexo A al presente 

Acuerdo, siempre que el Estado que ha dejado de ser Parte así lo acuerde. Si un 

Estado deja de ser Parte después de haber comenzado un arbitraje en el que es 

litigante, de conformidad con el párrafo (a) del presente Artículo, dicho arbitraje 

seguirá su curso hasta finalizar. 

(c) Todas las controversias jurídicas que surjan como consecuencia de 

acuerdos concertados entre la ITSO y cualquier Parte estarán sujetas a las 
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disposiciones sobre solución de controversias contenidas en dichos acuerdos. De 

no existir tales disposiciones, dichas controversias, si no se resolvieran de otro 

modo, podrán ser sometidas a arbitraje de conformidad con las disposiciones del 

Anexo A al presente Acuerdo si los litigantes así lo acuerdan. 

 
Firma 

ARTÍCULO XVII 
 

(a) El presente Acuerdo estará abierto a la firma en Washington, del 20 

de agosto de 1971 hasta que entre en vigor, o hasta que haya transcurrido un 

plazo de nueve meses, de las dos fechas la que ocurra primero: 

(i)  por el Gobierno de cualquier Estado parte en el Acuerdo 

Provisional; 

(ii)  por el Gobierno de cualquier otro Estado miembro de las Naciones 

Unidas o de la Unión Internacional de Telecomunicaciones. 

(b) Cualquier Gobierno que firme el presente Acuerdo podrá hacerlo sin 

que su firma esté sujeta a ratificación, aceptación o aprobación, o acompañar su 

firma con una declaración de que está sujeta a ratificación, aceptación o 

aprobación. 

(c) Cualquier Estado al que se refiere el párrafo (a) del presente Artículo 

podrá adherirse al presente Acuerdo después de que esté cerrado a la firma. 

(d) No se podrá hacer reserva alguna al presente Acuerdo. 

 

Entrada en vigor 
ARTÍCULO XVIII 

 
(a) El presente Acuerdo entrará en vigor sesenta días después de la fecha 

en que lo hayan firmado no sujeto a ratificación, aceptación o aprobación, o lo 

hayan ratificado, aceptado o aprobado, o se hayan adherido a él, dos tercios de 

los Estados que eran partes en el Acuerdo Provisional en la fecha en que el 

presente Acuerdo se abrió a firma, siempre y cuando dichos dos tercios incluyan 

partes en el Acuerdo Provisional que entonces tenían por lo menos dos tercios de 

las cuotas bajo el Acuerdo Especial. No obstante, las disposiciones antes 

mencionadas, el presente Acuerdo no entrará en vigor antes de un plazo de ocho 

meses o más de dieciocho meses a partir de la fecha en que se abra a firma. 

(b) Para un Estado cuyo instrumento de ratificación, aceptación, 

aprobación o adhesión se deposite después de la fecha en que el presente 

Acuerdo entre en vigor de conformidad con el párrafo (a) del presente Artículo, 

el presente Acuerdo entrará en vigor en la fecha de tal depósito. 

(c) Una vez que el presente Acuerdo entre en vigor de conformidad con 

el párrafo (a) del presente Artículo, podrá aplicarse provisionalmente para 

cualquier Estado cuyo Gobierno lo haya firmado sujeto a ratificación, aceptación 
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o aprobación, si dicho Gobierno así lo solicita en el momento de la firma o en 

cualquier fecha ulterior antes de la entrada en vigor del presente Acuerdo. La 

aplicación provisional terminará: 

(i) al depositarse un instrumento de ratificación, aceptación o 

aprobación del presente Acuerdo por parte de dicho Gobierno; 

(ii) al expirar un plazo de dos años a partir de la fecha en que el 

presente Acuerdo entre en vigor, sin haber sido ratificado, aceptado o aprobado 

por dicho Gobierno; o 

(iii) al notificar dicho Gobierno, antes de la expiración del plazo 

mencionado en el inciso (ii) del presente párrafo, su decisión de no ratificar, 

aceptar o aprobar el presente Acuerdo. Si la aplicación provisional termina de 

conformidad con los incisos (ii) o (iii) del presente párrafo, las disposiciones del 

párrafo (c) del Artículo XIV del presente Acuerdo regirán los derechos y las 

obligaciones de la Parte. 

(d) Al entrar en vigor, el presente Acuerdo remplazará y dejará sin efecto 

al Acuerdo Provisional. 

 

Disposiciones diversas 
ARTÍCULO XIX 

 
(a) Los idiomas oficiales y de trabajo de la ITSO serán el español, el 

francés y el inglés. 

(b) Las disposiciones internas del órgano ejecutivo estipularán la pronta 

distribución a todas las Partes de copias de todo documento de la ITSO de 

conformidad con sus pedidos. 

(c) De conformidad con lo establecido por la Resolución 1721 (XVI) de 

la Asamblea General de las Naciones Unidas, el órgano ejecutivo enviará al 

Secretario General de las Naciones Unidas y a los Organismos Especializados 

interesados, para su información, un informe anual sobre las actividades de la 

ITSO. 

 

Depositario 
ARTÍCULO XX 

 
(a) El Gobierno de los Estados Unidos de América será el Depositario del 

presente Acuerdo, y será el Gobierno ante el cual serán depositadas las 

declaraciones a que se refiere el párrafo (b) del Artículo XVII del presente 

Acuerdo, los instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, 

las solicitudes de aplicación provisional y las notificaciones de ratificación, 

aceptación o aprobación de enmiendas, de decisiones de retirarse de la ITSO, o 

de terminar la aplicación provisional del presente Acuerdo. 
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(b) El presente Acuerdo, cuyos textos en español, francés e inglés son 

igualmente auténticos, se depositará en los archivos del Depositario. El 

Depositario enviará copias certificadas del texto del presente Acuerdo a todos los 

Gobiernos que lo han firmado o han depositado instrumentos de adhesión al 

mismo y a la Unión Internacional de Telecomunicaciones y notificará a dichos 

Gobiernos y a la Unión Internacional de Telecomunicaciones, las firmas, las 

declaraciones bajo el párrafo (b) del Artículo XVII del presente Acuerdo, el 

depósito de instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, las 

solicitudes de aplicación provisional, el comienzo del período de sesenta días a 

que se refiere el párrafo (a) del Artículo XVIII del presente Acuerdo, la entrada 

en vigor del presente Acuerdo, las notificaciones de ratificación, aceptación o 

aprobación de enmiendas, la entrada en vigor de enmiendas, las decisiones de 

retirarse de la ITSO, los retiros y las terminaciones de aplicación provisional del 

presente Acuerdo. La notificación del comienzo del período de sesenta días se 

efectuará el primer día de dicho período. 

(c) Al entrar en vigor el presente Acuerdo, el Depositario lo registrará en 

la Secretaría de las Naciones Unidas, de conformidad con el Artículo 102 de la 

Carta de las Naciones Unidas. 

 

Duración 
ARTÍCULO XXI 

 
El presente Acuerdo estará en vigor por lo menos doce años a partir de la 

fecha de transferencia del sistema espacial de la ITSO a la Sociedad. La 

Asamblea de Partes podrá poner término al presente Acuerdo al cumplirse doce 

años de la fecha de transferencia del sistema espacial de la ITSO a la Sociedad, 

mediante voto de las Partes conforme al Artículo IX(f). Tal decisión se 

considerará cuestión substantiva. 

 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotenciarios respectivos, 

reunidos en la ciudad de Washington, habiendo presentado sus plenos poderes, 

hallados en buena y debida forma, firman el presente Acuerdo. 

 

HECHO en Washington, el día 20 de agosto del año de mil novecientos 

setenta y uno. 
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Disposiciones relativas a la solución de controversias 
ANEXO A 

 
 

 
ARTÍCULO 1 

 
Los únicos litigantes en los procedimientos de arbitraje instituidos 

conforme al presente Anexo serán los mencionados en el Artículo XVI del 

presente Acuerdo. 

 

ARTÍCULO 2 
 

Un tribunal de arbitraje, compuesto de tres miembros y debidamente 

constituido conforme a las disposiciones del presente Anexo, tendrá competencia 

para dictar laudo en cualquier controversia comprendida en el Artículo XVI del 

presente Acuerdo. 

 

ARTÍCULO 3 
 

(a) Cada Parte podrá presentar al órgano ejecutivo, a más tardar sesenta 

días antes de la fecha de apertura de la primera reunión ordinaria de la Asamblea 

de Partes, y de cada una de las siguientes reuniones, los nombres de no más de 

dos jurisperitos que estarán disponibles durante el período comprendido desde el 

término de tal reunión hasta el final de la segunda reunión ordinaria siguiente, 

para servir como presidentes o miembros de tribunales constituidos conforme al 

presente Anexo. El órgano ejecutivo preparará una lista de todos los candidatos 

propuestos, adjuntando a la misma los datos biográficos presentados por la Parte 

que los proponga, y la distribuirá a todas las Partes a más tardar treinta días antes 

de la fecha de apertura de la reunión en cuestión. Si por cualquier razón un 

candidato no estuviera disponible para su selección como componente del grupo 

durante el período de sesenta días anteriores a la fecha de apertura de la reunión 

de la Asamblea de Partes, la Parte que lo propone podrá, a más tardar catorce días 

antes de la fecha de apertura de la Asamblea de Partes, presentar en sustitución 

el nombre de otro jurisperito. 

(b) De la lista mencionada en el párrafo (a) del presente Artículo, la 

Asamblea de Partes seleccionará once personas para formar un grupo del cual se 

seleccionarán los presidentes de los tribunales y un suplente para cada una de 

dichas personas. Los miembros y suplentes desempeñarán sus funciones durante 

el período prescrito en el párrafo (a) del presente Artículo. Si un miembro no 

estuviera disponible para formar parte del grupo, será reemplazado por su 

suplente. 
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(c) A los efectos de designar un presidente, los integrantes del grupo 

serán convocados a reunión por el órgano ejecutivo tan pronto como sea posible 

después de la selección del grupo. Podrán participar en persona o por medios 

electrónicos. El quórum en las reuniones del grupo será de nueve de los once 

miembros. El grupo designará como presidente a uno de sus miembros mediante 

voto afirmativo de por lo menos seis miembros, emitido en una o, si fuera 

necesario, en más de una votación secreta. El presidente de grupo así designado 

ejercerá sus funciones durante el resto del período de su mandato como miembro 

del grupo. Los gastos de la reunión del grupo se considerarán gastos 

administrativos de la ITSO. 

(d) Si tanto un miembro del grupo como su suplente no estuvieran 

disponibles, la Asamblea de Partes cubrirá las vacantes con personas incluidas en 

la lista mencionada en el párrafo (a) del presente Artículo. La persona 

seleccionada para reemplazar a un miembro o a un suplente cuyo mandato no ha 

expirado, ocupará el cargo durante el plazo restante del mandato de su 

predecesor. Las vacantes en el cargo de presidente del grupo se cubrirán 

mediante la designación por los integrantes del grupo de uno de sus miembros, 

de conformidad con el procedimiento establecido en el párrafo (c) del presente 

Artículo. 

(e) Al seleccionar a los miembros del grupo y los suplentes de 

conformidad con los párrafos (b) o (d) del presente Artículo, la Asamblea de 

Partes procurará que la composición del grupo siempre refleje una adecuada 

representación geográfica, así como los principales sistemas jurídicos según 

están representados entre las Partes. 

(f) Todo miembro o suplente del grupo que al vencer su mandato se 

encuentre prestando servicios en un tribunal de arbitraje, continuará actuando en 

tal capacidad hasta que concluya el procedimiento pendiente ante dicho tribunal. 

 

ARTÍCULO 4 
 

(a) El demandante que desee someter una controversia jurídica a arbitraje 

proporcionará al demandado o demandados y al órgano ejecutivo documentación 

que contenga lo siguiente: 

(i) una declaración que describa íntegramente la controversia que se 

somete a arbitraje, las razones por las cuales se requiere que cada demandado 

participe en el arbitraje y el laudo que se solicita; 

(ii) una declaración que exponga las razones por las cuales el objeto de 

controversia cae dentro de la competencia del tribunal que haya de constituirse 

en virtud del presente Anexo, y las razones por las que el laudo que se solicita 

puede ser acordado por dicho tribunal si falla a favor del demandante; 

(iii) una declaración que explique por qué el demandante no ha podido 

lograr un arreglo de la controversia en un tiempo razonable mediante 

negociación u otros medios, sin llegar al arbitraje; 
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(iv) prueba del consentimiento de los litigantes en el caso de una 

controversia en la cual, de conformidad con el Artículo XVI del presente 

Acuerdo, el consentimiento de los litigantes sea condición previa para someterse 

a arbitraje de conformidad con el presente Anexo; y 

(v) el nombre de la persona designada por el demandante para formar 

parte del tribunal. 

(b)    El órgano ejecutivo distribuirá a la mayor brevedad a cada Parte y al 

presidente del grupo, una copia de la documentación mencionada en el párrafo 

(a) del presente Artículo. 

 

ARTÍCULO 5 
 

(a) Dentro de los sesenta días a partir de la fecha en que todos los 

demandados hayan recibido copia de la documentación mencionada en el párrafo 

(a) del Artículo 4 del presente Anexo, la parte demandada designará una persona 

para que forme parte del tribunal. Dentro de dicho período los demandados 

podrán, conjunta o individualmente, proporcionar a cada litigante y al órgano 

ejecutivo un documento que contenga sus respuestas a la documentación 

mencionada en el párrafo (a) del Artículo 4 del presente Anexo, incluyendo 

cualquier contrademanda que surja del asunto en controversia. El órgano 

ejecutivo proporcionará con prontitud al presidente del grupo una copia del 

citado documento. 

(b) En caso de que la parte demandada omita hacer su designación dentro 

del período señalado, el presidente del grupo designará a uno de los jurisperitos 

cuyos nombres fueron presentados al órgano ejecutivo de conformidad con el 

párrafo (a) del Artículo 3 del presente Anexo. 

(c) Dentro de los treinta días siguientes a la fecha de la designación de los 

dos miembros del tribunal, estos dos miembros seleccionarán una tercera persona 

dentro del grupo constituido de conformidad con el Artículo 3 del presente 

Anexo, quien ocupará la presidencia del tribunal. En el caso de que no haya 

acuerdo dentro de dicho período, cualquiera de los dos miembros designados 

podrá informar al presidente del grupo, quien, en un plazo de diez días, designará 

un miembro del grupo, que no sea él mismo, para ocupar la presidencia del 

tribunal. 

(d) El tribunal quedará constituido tan pronto como sea designado su 

presidente. 

 

ARTÍCULO 6 
 

(a) Si se produce una vacante en el tribunal por razones que, según 

decisión del presidente o de los demás miembros del tribunal, están más allá del 

control de los litigantes o son compatibles con la buena marcha del 

procedimiento de arbitraje, la vacante será cubierta de conformidad con las 
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siguientes disposiciones: 

(i) si la vacante se produce como resultado del retiro de un miembro 

nombrado por una de las partes en la controversia, dicha parte elegirá un sustituto 

dentro de los diez días siguientes a la fecha en que se produjo la vacante; 

(ii) si la vacante se produce como resultado del retiro del presidente 

del tribunal o de otro miembro del tribunal nombrado por el presidente, se elegirá 

un sustituto entre los miembros del grupo en la forma señalada en los párrafos 

(c) o (b), respectivamente, del Artículo 5 del presente Anexo. 

(b) Si se produce una vacante en el tribunal por alguna razón que no fuera 

la señalada en el párrafo (a) del presente Artículo, o si no fuese cubierta la 

vacante ocurrida de conformidad con dicho párrafo (a), los demás miembros del 

tribunal, no obstante las disposiciones del Artículo 2 del presente Anexo, estarán 

facultados, a petición de una parte, para continuar los procedimientos y rendir el 

laudo del tribunal. 

 

ARTÍCULO 7 
 

(a) El tribunal decidirá la fecha y el lugar de las sesiones. 

(b) Las actuaciones tendrán lugar a puerta cerrada y todo lo presentado al 

tribunal será confidencial, con la salvedad de que la ITSO y las Partes que sean 

litigantes en la controversia tendrán derecho a estar presentes y tendrán acceso a 

todo lo que se presente. Cuando la ITSO sea un litigante en las actuaciones, todas 

las Partes tendrán derecho a estar presentes y tendrán acceso a todo lo 

presentado. 

(c) En el caso de que surja una controversia sobre la competencia del 

tribunal, éste deberá tratar primero dicha cuestión y resolverla a la mayor 

brevedad posible. 

(d) Las actuaciones se harán por escrito y cada parte tendrá derecho a 

presentar pruebas por escrito para apoyar sus alegatos en hecho y en derecho. Sin 

embargo, si el tribunal lo considera apropiado, podrán presentarse argumentos y 

testimonios orales. 

(e) Las actuaciones comenzarán con la presentación por el demandante 

de un escrito que contenga su demanda, los argumentos, los hechos conexos 

substanciados por pruebas y los principios jurídicos que invoca. Al escrito del 

demandante seguirá otro análogo del demandado. El demandante podrá presentar 

una respuesta a este último escrito. Se podrán presentar alegatos adicionales sólo 

si el tribunal determina que son necesarios. 

(f) El tribunal podrá conocer y resolver contrademandas que emanen 

directamente del asunto objeto de la controversia, siempre que las 

contrademandas sean de su competencia de conformidad con el Artículo XVI del 

presente Acuerdo. 
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(g) Si los litigantes llegaran a un acuerdo durante el procedimiento, el 

acuerdo deberá registrarse como laudo dado por el tribunal con el consentimiento 

de los litigantes. 

(h) El tribunal puede dar por terminado el procedimiento en el momento 

en que decida que la controversia queda fuera de su competencia, de 

conformidad con el Artículo XVI del presente Acuerdo. 

(i) Las deliberaciones del tribunal serán secretas. 

(j) El tribunal deberá presentar y justificar sus resoluciones y su laudo 

por escrito. Las resoluciones y los laudos del tribunal deberán tener la 

aprobación de dos miembros, como mínimo. El miembro que no estuviere de 

acuerdo con el laudo podrá presentar su opinión disidente por escrito. 

(k) El tribunal presentará su laudo al órgano ejecutivo, quien lo distribuirá 

a todas las Partes. 

(l) El tribunal podrá adoptar reglas adicionales de procedimiento que 

estén en consonancia con las establecidas por el presente Anexo y que sean 

necesarias para las actuaciones. 

 

ARTÍCULO 8 
 

Si una parte no actúa, la otra parte podrá pedir al tribunal que dicte laudo 

en su favor. Antes de dictar laudo, el tribunal se asegurará de que tiene 

competencia y que el caso está bien fundado en hecho y en derecho. 

 

ARTÍCULO 9 
 

Cualquier Parte que no sea litigante en un caso, o la ITSO, si considera que 

tiene un interés sustancial en la resolución del asunto, podrá solicitar al tribunal 

permiso para intervenir y convertirse en litigante adicional en el asunto. Si el 

tribunal estima que el demandante tiene un interés sustancial en la resolución del 

asunto, accederá a la petición. 

 

ARTÍCULO 10 
 

A solicitud de un litigante o por iniciativa propia, el tribunal podrá designar 

a los peritos cuya ayuda estime necesaria. 

 

ARTÍCULO 11 
 

Cada Parte y la ITSO proporcionarán toda la información que el tribunal, 

bien a solicitud de un litigante o bien por iniciativa propia, determine sea 

necesaria para la tramitación y resolución de la controversia. 
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ARTÍCULO 12 
 

Durante el curso del procedimiento, el tribunal podrá, mientras no haya 

dictado laudo definitivo, señalar cualquier medida provisional que considere 

protege los respectivos derechos de los litigantes. 

 

ARTÍCULO 13 
 

(a) El laudo del tribunal se fundamentará en: 

(i) el presente Acuerdo; y 

(ii) los principios de Derecho generalmente aceptados. 

(b) El laudo del tribunal, inclusive el que refleja el acuerdo de los litigantes 

de conformidad con el párrafo (g) del Artículo 7 del presente Anexo, será 

obligatorio para todos los litigantes y será cumplido de buena fe por ellos. 

Cuando la ITSO sea litigante, si el tribunal resuelve que la decisión de uno de los 

órganos de la ITSO es nula y sin efecto por no haber sido autorizada por el 

presente Acuerdo, o porque no cumple con el mismo, el laudo será obligatorio 

para todas las Partes. 

(c) Si hubiera controversia en cuanto al significado o alcance de un laudo, 

el tribunal que lo dictó lo interpretará a solicitud de cualquier litigante. 

 

ARTÍCULO 14 
 

A menos que el tribunal determine de otro modo debido a las circunstancias 

particulares del caso, los gastos del tribunal, inclusive la remuneración de los 

miembros del mismo, se repartirán por igual entre las partes. Cuando una parte 

esté formada por más de un litigante, la participación de tal parte será prorrateada 

por el tribunal entre los litigantes de esa parte. Cuando la ITSO sea litigante, la 

porción de gastos que le corresponda relacionados con el arbitraje se considerará 

como gasto administrativo de la ITSO. 


